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1. De vloek

			Charlie Fox keek over het dal naar de zon, die pas achter de heuvels was geschoven. 

			Ik had eigenlijk al thuis moeten zijn, dacht hij. Om een lekker koel biertje te drinken, terwijl Caitlin het avondeten maakt.

			Maar eerst moest hij die verdomde koeien van hem naar beneden zien te krijgen voor het melken. Om de paar meter bleven ze staan, namen een hap gras en staarden Charlie aan, terwijl ze rustig herkauwden. 

			Alsof ze wilden zeggen... We komen pas in beweging als we klaar zijn!

			Koeien hoeden, wat een gedoe. Net als al het andere op de boerderij ging het mis zodra Charlie er een hand naar uitstak. 

			Een paar melkkoeien, dat is een fluitje van een cent, hadden ze hem verteld. Een kleine kudde, weinig onderhoud en groot gewin, zeiden ze.

			Ze vreten het verdomde gras en de machine melkt ze. 

			Zeker. Vast wel.

			Totdat die verdomde machine het laat afweten en het een fortuin kost om hem te laten maken. En wat als de koeien niet eens gemolken willen worden? Wat voor soort koeien willen niet gemolken worden? Deze Jerseys, die een fortuin waard zijn. Van melk gemáákt heten te zijn.

			En natuurlijk was hij er nu weer één kwijt. Aan het begin van het jaar had hij er dertig en nu, na die verdomde tuberculose, nog maar zesentwintig.

			‘Hou de andere in de gaten,’ had de veearts gezegd, nadat hij Charlie een fikse rekening had overhandigd. 

			De zon was nu onder en uit de sombere herfstlucht was het licht verdwenen. 

			‘Kom op nou!’ riep hij tegen de koeien.

			Hij had een stok om de koeien op te drijven, maar kennelijk deed hij iets niet goed, want het enige effect was dat de koeien hem vuil aankeken.

			Het waren geen stieren. Geen hoorns of zo. Maar misschien was het toch geen goed idee om zo’n groot dier kwaad te maken.

			Hij wreef over zijn armen omdat het kil werd, en toen hij zich omdraaide naar de boerderij dacht hij weer aan het avondeten, dat Caitlin nu wel klaar zou hebben. En ineens zag hij vuur.

			Even verstarde hij, alsof hij stond te kijken naar een van die horrorfilms die hij graag keek.

			Maar toen – o, mijn god – zette hij het op een rennen, de glibberige, modderige helling af, en stormde naar de boerderij.

			Zijn blik gericht op het vuur.

			Het was niet de boerderij. Caitlin en Sammy zouden veilig zijn, godzijdank. 

			Maar zijn trekker, die vlak bij de schuur stond... vlamde aan alle kanten!

			Nog steeds niet voor betaald, en nu stond het ding in de fik; in de vuurzee en de wervelende zwarte rook was de vorm ervan niet eens meer te zien. 

			Onder het rennen zag hij Caitlin het huis uit komen met Sammy, zijn lieve jongetje, in haar armen, om naar het vuur te kijken.

			Nog meer pech, verdomme! dacht hij.

			En doordat hij alleen oog had voor de brandende tractor, bleef zijn rechtervoet haken achter een blootliggende boomwortel. Hij wist zich niet staande te houden en tuimelde voorover.

			Hij sloeg tegen de grond – een pijnlijke landing, die werd opgevangen door zijn rechterschouder, terwijl hij verder de heuvel af rolde. 

			Ondanks zijn zere schouder sleepte hij zich overeind en begon weer te rennen, zigzaggend tussen koeienvlaaien door. 

			En toen zag hij, vlakbij nu, iemand van rechts komen aanrennen.

			Tom. Zijn knecht.

			Tom.

			Wat deed die hier in godsnaam?

			Tegen de tijd dat Charlie bij de trekker kwam, was het vuur minder fel geworden; de gele verf was zwartgeblakerd. 

			Tom hield de brandblusser die ze in de schuur hadden staan op de trekker gericht. 

			Maar er kwam niets uit.

			Waarom is Tom hier eigenlijk?

			Charlie schreeuwde: ‘Zet dat stomme ding áán, Tom!’

			De boerenknecht draaide zich naar Charlie om en riep terug: ‘Het zit verstopt, Charlie. Zulke dingen moet je af en toe nakijken. Om er zeker van te zijn dat...’

			En terwijl Tom hem de les las – wat hij maar al te vlot deed, dacht Charlie – schoot er plotseling iets los in de brandblusser.

			Boven het luide gesis uit hoorde Charlie Sammy huilen. Zijn jochie, geschrokken van het geschreeuw, het vuur.

			Hij hoort binnen te zijn. Caitlin moet hem naar binnen brengen.

			In plaats daarvan kwam Caitlin dichterbij. Haar stem was nog net te horen ondanks het lawaai van het knetterende vuur en het schuim dat uit de brandblusser spoot en de trekker bedekte alsof het een laag sneeuw was. 

			‘Charlie...’

			De baby huilde nog steeds.

			‘Ga naar binnen, Caitlin. Ik regel dit wel.’

			De brandblusser stopte ermee; hij was leeg.

			Maar het vuur was ook gestopt; alleen een van de grote banden aan de achterwielen smeulde nog na, wat een verschrikkelijke stank gaf.

			Van de geur – veroorzaakt door het spul uit de brandblusser, de gesmolten verf, de brandende band – draaide Charlies maag om.

			Maar het was voorbij.

			‘Het is de vloek, Charlie. Er rust een vloek op deze boerderij!’

			Hij draaide zich om en keek naar zijn vrouw. Hij wilde tegen haar ingaan; zoiets mocht ze niet zeggen.

			Vooral niet nu ze hun jochie met zijn blauwe ogen zo dicht bij zich droeg.

			Het is allemaal in orde. Alles is goed.

			Maar die brand?

			Hij draaide zich om naar Tom, die daar nog steeds stond met de lege brandblusser in zijn handen.

			Charlie had andere ideeën over hoe deze brand was ontstaan en wie erachter zat.

			




2. Tom

			‘Jij... sméérlap!’ zei Charlie, wild gebarend naar de verwoeste trekker.

			‘Wat? Waar heb je het in vredesnaam over, Charlie?’

			Charlie zette een stap in Toms richting.

			‘Jij hebt dit gedaan. Je hebt mijn trekker in de fik gestoken, jij...’

			‘Charlie...’ Caitlin kwam naast hem staan. Sammy ging met zijn handje naar het gezicht van zijn vader, alsof het kereltje aanvoelde dat er iets mis was.

			Tom schudde zijn hoofd. ‘Charlie, ik heb het vuur daarnet úít gemaakt. Ik ging naar de schuur, pakte de brandblusser...’

			‘Maar wat deed je hier eigenlijk?’

			Tom was uren geleden stampvoetend weggegaan, nadat Charlie hem had verteld dat hij zijn werktijd moest verkorten. 

			Ik kan het gewoon niet meer betalen, Tom.

			Tom was niet erg blij geweest met die boodschap.

			Was hij kwaad genoeg geweest om de trekker in brand te steken? Charlie wist het wel zeker.

			‘Je ging weg en kwam weer terug? Je had een paar glazen bier op en dacht dat je het me betaald zou zetten? Nou?’

			Tom keek naar hen drieën en zei langzaam: ‘Ik ben teruggekomen omdat ik hier wat gereedschap had achtergelaten dat ik nodig heb voor het weekend. Ik zag het vuur en rende zo hard als ik kon om het te doven...’

			‘Zeker. Juist. Je wilt misschien graag dat ik dat geloof, jij...’

			Net op tijd hield hij zijn mond; hij wilde niet vloeken waar Sammy bij was.

			‘Wil je beweren dat ik het vuur eerst heb aangestoken en daarna heb geblust? Dat slaat nergens op.’

			‘O, jawel.’

			Charlie dacht hem nu in de tang te hebben. Hij had iets gelezen over dit soort zaken.

			‘Het is dat... syndroom van een of andere baron. Waardoor het erop lijkt dat je een goede vent bent, toch? Tom, de grote held.’

			‘Je draait door,’ zei Tom. En tegen Caitlin: ‘Ik vind het naar voor je dat je het met zo iemand moet zien uit te houden.’

			Zo was het genoeg. Charlie stapte naar voren en balde zijn hand tot een vuist.

			Maar weer kwam Caitlin tussenbeide. ‘Charlie, hou op alsjeblieft.’

			En Charlie hield op.

			‘Zal ik je wat zeggen?’ vroeg hij.

			Tom wachtte af.

			‘Je bent ontslagen. Pak de spullen die van jou zijn en maak dat je wegkomt. Ik wil je niet meer zien op Mabb’s Farm.’

			‘Dat zal ik maar al te graag doen,’ zei Tom. ‘Wat een armzalige boerderij trouwens. Je moet wel erg veel geluk hebben, wil je uit deze troep enig gewin halen. En het enige geluk dat jij hebt, Charlie, ligt op een ander terrein!’

			En Tom keerde hun de rug toe, gooide de brandblusser van zich af, die rammelend op de grond viel, en liep terug naar zijn gedeukte auto, een Fiesta waarvan de lak afbladderde en de wieldoppen ontbraken. 

			Caitlin en Charlie keken hem na en Charlie vroeg zich af wat hij net had gedaan.

			Toms Fiesta sproeide spetters modder, terwijl hij zo snel mogelijk over het karrenspoor reed dat naar de doorgaande weg leidde.

			‘Charlie,’ zei Caitlin, ‘wat moeten we nu?’

			Toen pas keek Charlie naar zijn vrouw. Aan haar gezicht was duidelijk te zien hoe bezorgd ze was. 

			‘We redden het wel. We gaan gewoon door.’

			Charlie trok een grimas, maar Caitlin bleef strak voor zich uit kijken.

			‘Maar Tom, hij weet hoe het moet. Hoe je de machines moet bedienen en met de dieren moet omgaan.’

			‘Ik kan heus wel wat,’ zei Charlie, hoewel hij aan haar blik zag dat zijn woorden haar niet geruststelden.

			‘En ik kan iemand anders inhuren,’ vervolgde hij. ‘Iemand die nog beter is dan Tom. Er moeten heel veel mensen zijn die op zoek zijn naar werk. Talloze. Ik vind wel iemand anders die...’

			‘In deeltijd wil werken? Voor het hongerloontje dat wij kunnen bieden? Ik weet het niet, Charlie.’

			Charlie wilde nog meer zeggen om haar gerust te stellen, maar hij deed het niet. Wat hij ook zei, het leek averechts te werken.

			‘Charlie, het ligt aan deze plek.’

			Hij viel stil. Haar ogen vulden zich met tranen, zag hij.

			‘We hebben zoveel pech gehad. Je zei het zelf... Het is alsof er hier iets mis is.’

			Charlie kon dat alleen maar beamen.

			Want ja, de hele tijd leek er van alles fout te gaan. Ratten die in het zaad kropen. Dieren die ziek werden. Machines die er zomaar mee ophielden.

			Allerlei onheil.

			Er leek inderdaad een vloek op Mabb’s Farm te rusten.

			‘Ik zal iemand vinden die ons kan helpen, Cait. Morgen ga ik er meteen op uit. En ik zal blijven zoeken tot ik hulp kan krijgen. Ondertussen zullen we ons wel redden... zal ik me wel redden.’

			Caitlin keek om zich heen.

			‘Charlie, waar is de kudde?’

			Verdorie! Hij had de koeien op de heuvel achtergelaten, toen hij probeerde ze naar beneden te krijgen.

			Maar waar waren ze nu?

			‘Verrekte...’

			Charlie draaide zich om in het pikkedonker en rende terug, de heuvel op.

			Omdat hij de koeienvlaaien nu niet meer kon vermijden, glibberde hij tegen de helling op. Wanhopig keek hij om zich heen naar zijn koeien, die rondzwierven, en hij voelde zich... vervloekt, zo zeker als wat.

			




3. Zondagsgebraad

			In de RAV4 had Sarah de radio keihard aan staan. De jolige presentator putte uit de lijst met hits uit de jaren tachtig en negentig, een tijd van grote dromen en enorme bossen haar. De nummers werden nu gedraaid voor een publiek dat waarschijnlijk geen wilde feesten en grootse verwachtingen meer had.

			Ze had het volume hoog gezet omdat ze het veel te stil vond in de auto: op de achterbank zaten Daniël en Chloë sip uit het raam te staren. 

			Meestal wist Sarah de uitnodiging van haar ouders om op zondag te komen eten wel af te wimpelen, maar af en toe moesten ze zich toch vertonen, en dit bezoek was eigenlijk al veel te laat. 

			Ernaartoe gaan was het probleem niet, maar elke keer dat ze dat deden, leken haar ouders erop gespitst te zijn een of andere vrijgezel uit Cherringham of een naburig dorp uit te nodigen. Ze pasten hun eigen, merkwaardige vorm van koppelarij toe, waardoor het zondagse middagmaal soms verschrikkelijk lang kon duren.

			Hoewel Sarah haar ouders smeekte om er alsjeblieft mee op te houden, gingen ze ermee door, alsof zij hun het tegenovergestelde had gevraagd.

			De kinderen mee krijgen was ook een kwestie. Ze hadden vriendjes en vriendinnen; hun leven stopte niet op zondag.

			Voor Daniël was het niet zo erg. Hij was nog jong genoeg om uren te kunnen kijken naar de enorme collectie tinnen soldaatjes van zijn opa, die allemaal keurig opgesteld stonden in levensechte landschappen, waarvan een groot aantal door haar vader zelf waren beschilderd. Daniël stoorde zich zelfs niet aan de geschiedenisles die hij kreeg, wanneer hij de grenadiers met hun lange geweren of de Moorse veroveraars met hun zilveren kromzwaarden bestudeerde. 

			Maar Chloë? 

			Voor een tienermeisje was daar weinig te beleven, hoe dol Sarahs ouders ook op haar waren. 

			De enige passie van Sarahs moeder was koken. Ze probeerde Chloë er altijd wel bij te betrekken, maar die had absoluut geen belangstelling voor de fijne kneepjes van de bereiding van een zondagsmaal.

			Had Jamie Oliver achter het fornuis gestaan, dan was het misschien een ander verhaal geweest.

			‘Mam,’ vroeg Chloë, zonder moeite te doen niet geprikkeld te klinken, ‘mag het alsjeblíéft wat zachter? Wat voor muziek is dat trouwens?’

			Sarah voldeed aan haar verzoek. Op de laatste vraag ging ze niet in, want ze wilde niet met Chloë debatteren over David Bowie en No Direction. 

			Of was het One Direction? 

			Vreemd toch dat je zo snel achterop raakt wanneer je ouder wordt; na de bevalling hou je de trends niet meer bij.

			‘We zijn er bijna, jongens,’ zei Sarah gemaakt vrolijk.

			Ze keek in de achteruitkijkspiegel, maar geen van de kinderen gaf antwoord.

			En Sarah kon alleen maar denken: Heer – of wie dan ook! – geef mij kracht!

			‘Sarah!’ riep haar moeder. ‘We dachten al dat je niet meer kwam. Bijna tijd om aan tafel te gaan.’

			Sarah had hun aankomst natuurlijk zo gepland dat ze zo snel mogelijk aan de maaltijd zouden kunnen beginnen. Des te minder tijd zou ze moeten doorbrengen met een loslopende man die gestrikt was voor het gratis maal in gezelschap van een beschikbaar, zij het volslagen onwillig vrouwtje.

			Maar toen ze de eetkamer binnenliep, waar keurig gedekt was, met twee taps toelopende kaarsen op tafel, het hoogwaardige zilveren bestek, zoals gewoonlijk, met glanzende witte borden en zorgvuldig gevouwen servetten, zag ze dat er die dag andere genodigden waren.

			‘Sarah, precies op tijd!’

			Tony Standish was er, advocaat en goede vriend van de familie, iemand die niet alleen haar ouders had bijgestaan, maar onlangs ook Sarah en Jack had geholpen bij hun informele speurwerk.

			Speurwerk.

			Wat een ouderwets woord.

			‘Tony, wat fijn je te zien,’ zei ze hartelijk.

			Chloë en Daniël gingen zitten op de plaatsen die oma hun wees. De tafelschikking was een van de dingen die belangrijk waren voor het zondagsmaal.

			Aan tafel zaten ook Hewitt, de eerwaarde pastoor, en zijn vrouw Emily rustig te wachten.

			Dat was pas echt ongewoon. 

			Haar ouders waren geen echt trouwe kerkgangers, maar ze wisten dat er van hen werd verwacht dat ze minstens een paar keer per jaar de pastoor en zijn vrouw voor een middagmaal uitnodigden.

			Meer dan eens had Michael, haar vader, lachend tegen haar gezegd: ‘Ik kan maar beter ook op God inzetten, vind je niet, Sarah? Je weet maar nooit!’

			Maar voor zover zij wist was de pastoor nooit op zondag, de dag der dagen, komen eten. Sarah glimlachte en ging in het midden zitten, tegenover de pastoor en zijn vrouw, terwijl haar vader de wijn inschonk.

			‘Châteauneuf-du-Pape,’ verklaarde Michael trots. ‘Die heb ik bewaard.’

			Een beetje wijn zou fijn zijn, dacht Sarah.

			Als ze niet naar huis hoefde te rijden. En niet alleen dat; ze moest ook nog de hele avond wassen en schoonmaken. Ze was de hele week druk aan het werk geweest en zoals gewoonlijk waren de huishoudelijke klussen blijven liggen. Bij Sarah thuis was de zondag zelden een rustdag.

			Haar moeder dook op uit de keuken – niet met de gebruikelijke schaal rundvlees met aardappelen en Yorkshire puddings* langs de rand, maar met iets heel anders. 

			‘Mam,’ zei Sarah, ‘wat is dát?’

			Het zag eruit als een ontwerp voor een hypermodern stadion, behalve dan dat het niet was overdekt met glimmende zilverkleurige metalen platen, maar met knapperig gebakken spekzwoerd. 

			‘Koninklijk varkensgebraad,’ zei ze trots, terwijl ze het op tafel zette. Het leek wel of er een ruimteschip landde. 

			‘Echt?’ Sarah glimlachte naar haar kinderen, die verwonderd naar het ding keken.

			‘Yes! Op de tv zag ik Ramsay dit maken; ik heb het recept opgespoord, de slager gevraagd het stuk vlees uit te snijden, het opgebonden...’

			Haar moeder zou de legendarische reis van de varkenskoteletten tot in alle details verteld hebben als ze niet vriendelijk was onderbroken.

			Wat Michael gelukkig deed door zijn glas wijn te heffen naar het gezelschap.

			‘Op onze vrienden, op onze familie,’ zei hij.

			‘Goed gesproken,’ zei Tony.

			En iedereen proostte, ook de kinderen – met een heel klein beetje wijn in hun glas. Sarah herinnerde zich dat het ook al zo ging toen ze zelf nog een klein meisje was.

			En ja, de rode wijn zou heerlijk zijn, dacht Sarah, terwijl ze haar glas bruisend water hief en zich voorbereidde op twee uur lijden. 

			‘En toen de Romeinen alle hoofden van de druïden hadden afgeslagen,’ vertelde Daniël, ‘zetten ze die op staken in een grote kring op de top van de heuvel om de oude Britten af te schrikken. Maar de leider van de druïden vervloekte de Romeinen en hij veranderde alle hoofden in steen. En de Romeinen werden bang en daarom bouwden ze hun stad hier in Cherringham en niet op Mabb’s Hill.’

			‘Bravo, Daniël!’ riep Michael en hij gaf zijn kleinzoon een schouderklopje. ‘Een boeiend verhaal en zo mooi verteld. Vindt u ook niet, eerwaarde?’

			‘Bijzonder onderhoudend.’

			Sarah veronderstelde dat de pastoor er niet aan gewend was jongens van elf over terechtstellingen en banvloeken te horen kwebbelen. Het was haar juist opgevallen dat hij en zijn vrouw Emily helemaal niets gezegd hadden toen het over de vreemde gebeurtenissen op Mabb’s Farm ging.

			Sarahs moeder was erover begonnen. Het onderwerp stond nummer één op de lijst van ‘meest besproken roddels in Cherringham’ die zij bijhield. 

			En tot Sarahs verrassing – ze was niet op de hoogte omdat ze de hele week had gewerkt – had kennelijk niet alleen het dorp maar ook elk lid van haar eigen familie een mening over de ‘vloek’ die op Mabb’s Farm zou rusten.

			Iedereen had een eigen mening, maar over de feiten waren ze het eens. Alleen al in de afgelopen maand was er tot twee keer toe brand geweest op de boerderij van Charlie Fox – zonder aanwijsbare oorzaak. Zijn koeien waren op de een of andere manier door de ‘veebestendige’ omheining gebroken en hadden een tarweveld vertrapt. Zijn mesttank was gaan lekken, waardoor een beek die in de rivier uitmondde vervuild was. En Charlie zelf was in de pub slaags geraakt met een andere boer naar aanleiding van een schuld die niet was voldaan.

			Al deze incidenten, in combinatie met het gerucht dat hij zijn enige knecht had ontslagen, hadden in het dorp tot de onvermijdelijke conclusie geleid dat de aloude vloek weer opspeelde.

			‘Trouwens... waarom zou Daniëls verhaal niet waar zijn?’ vroeg Michael, terwijl hij nog een fles wijn ontkurkte. ‘De oude Romeinse weg loopt over de kam van die heuvels daar. En alles wijst erop dat de Romeinen op veel tegenstand stuitten toen ze hierheen kwamen.’

			‘Je hebt misschien wel gelijk, Michael,’ zei Tony Standish. ‘Maar, neem me niet kwalijk, eerwaarde, ik geloof toch eerder dat de heksen achter de vloek zitten.’

			‘Heksen?’ vroeg Chloë. ‘Bedoelt u dat er hier in Cherringham heksen zijn? Geweldig!’

			‘Ik betwijfel of heksen “geweldig” zijn, Chloë,’ zei Helen met een wat ongemakkelijke glimlach naar de pastoor en zijn vrouw.

			Oeps, dacht Sarah, als we de pastoor beledigen krijg ik de wind van voren van mijn moeder...

			‘Het is een fascinerend verhaal,’ zei Tony. ‘In de zeventiende eeuw was Mabb’s Farm in handen van drie zussen. Na de dood van hun vader in de burgeroorlog namen ze de boerderij over en volgens iedereen boerden ze goed.’

			‘Wat voor tovenarij deden ze?’ vroeg Daniël.

			Sarah realiseerde zich dat dit middagmaal ver boven verwachting was voor haar beide kinderen, en ze moest bekennen dat zij er ook van genoot, zelfs zonder de rode wijn.

			‘O, als het al tovenarij was, Daniël, dan was het iets met kruiden,’ zei Tony. ‘Naar verluidt verdienden ze aardig wat bij met gezondheidskuren.’

			‘U bedoelt oog-van-salamander en rattenstaarten en zo?’ vroeg Daniël.

			‘Eerder middelen als valeriaan en knoflook, denk ik,’ zei Tony. ‘Oeroude kennis – in de meeste gevallen behoorlijk effectief, neem ik aan. En onschuldig meestal. Maar het schijnt dat op een kwade dag een van hun “klanten” onverwacht overleed, waarna het hele dorp zich tegen hen keerde en ze alle drie tot heksen verklaarde.’

			‘Wat afschuwelijk,’ zei Sarahs moeder. 

			‘Ja, dat denk ik ook,’ zei Tony. ‘Ze werden weggevoerd naar Oxford, gewogen en te licht bevonden...’

			‘En opgehangen aan de nek tot de dood erop volgde!’ riep Daniël vrolijk.

			Nu keek Sarah hem streng aan. Hij kon nog net een grijns onderdrukken.

			‘Precies,’ zei Tony. ‘Maar voordat ze stierven, zeiden ze letterlijk dat er bloed zou stromen over de akkers van Mabb’s Hill en dat hellevuren hen zouden wreken. Daaraan hebben we de vloek van Mabb’s Farm te danken, die deze maand tot de verbeelding van heel Cherringham lijkt te spreken.’

			‘Fantastisch,’ zei Chloë.

			‘Gruwelijk,’ grinnikte Daniël. 

			Het bleef even stil, terwijl Helen nog eens opschepte en Michael wijn bijschonk en flesjes cola doorschoof naar Daniël en Chloë. 

			‘Wat denk jij, Simon? Kan een plaats vervloekt zijn?’ vroeg Sarah aan pastoor Hewitt. Ze was oprecht geïnteresseerd in wat hij erover zou kunnen zeggen.

			‘We weten dat een plaats gezegend kan zijn,’ antwoordde hij onmiddellijk. ‘Daarom zullen weinigen van ons eraan twijfelen dat plaatsen waar echt kwaad is gedaan zelf kwaad kunnen uitwasemen.’

			‘Je denkt dus dat de vloek echt kan zijn?’ vroeg Sarah, terwijl ze haar mes en vork neerlegde.

			‘Onderschat nimmer de macht van het Duister,’ zei hij plechtig.

			Het werd stil aan tafel. Ineens was het vrolijke gekwebbel over druïden en heksen een discussie over de werkelijkheid van het kwaad geworden.

			‘O! Ik vergeet de krokante korst helemaal! Wie wil daar wat van?’ vroeg Sarahs moeder, die instinctief de stilte doorbrak op de enige manier die haar goed afging.

			Tot haar opluchting zag Sarah dat iedereen plotseling liever nog wat gebakken spek wilde dan luchtig door te praten over de macht van het Duister. In de drukte van het opscheppen leek het ongemak verdwenen. 

			Maar toen verraste de vrouw van de pastoor haar.

			‘Simon en ik zijn het erover eens geworden dat we het op dit punt niet met elkaar eens zijn, Sarah,’ zei Emily Hewitt ernstig. ‘Weet je, hij gelooft dat bidden het antwoord is als er kwaad op komst is. Dat vind ik ook, maar daarnaast mag je ook in actie komen. Dat móét zelfs, vind ik.’

			‘Zeker,’ zei Sarah, hoewel ze geen idee had wat de vrouw van de pastoor bedoelde.

			Emily hield haar blik vast, waardoor Sarah het gevoel kreeg dat zij een boodschap aan haar doorgaf.

			Maar wat wilde ze haar vertellen? En waarom hier, tijdens een zondagsmaal? Ze kende die vrouw nauwelijks.

			Ze hoefde niet lang te wachten om erachter te komen.

			
			
				
					* een soort pasteibakjes, gebakken van een mengsel van bloem, melk en eieren; traditioneel garnituur van gebraden rundvlees

				
		
			




4. Een verrassende uitnodiging 

			Na het middagmaal vertrok de pastoor al snel om de avonddienst voor te bereiden. Sarah stuurde Daniël naar de studeerkamer van haar vader om met hem een regiment van Napoleon te beschilderen, dat pas met de post was gekomen, en Chloë en Tony gingen Helen met de afwas helpen. 

			En zo bleef Sarah alleen met Emily achter in de woonkamer.

			‘Zullen we onze koffie meenemen naar de tuin?’ vroeg Emily. ‘Het lijkt erop dat het niet meer regent. Het druppelt alleen nog wat na...’

			‘Een goed idee,’ zei Sarah en ze pakte haar kop koffie op.

			Ze schoof de tuindeuren open en stapte naar buiten. Hoewel het bijna de hele maand september had geregend, zag de tuin er nog steeds piekfijn uit. Sarah vroeg zich af of zij het gazon ook zou bijknippen wanneer ze de leeftijd van haar vader had bereikt. Het leek haar onwaarschijnlijk. 

			‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik je naar buiten heb gelokt,’ zei Emily. ‘Het is toch niet te koud?’

			‘Helemaal niet,’ zei Sarah. ‘Ik ben blij dat ik niet op kantoor ben. En in de zon is het nog wel warm. Het kan nog wel.’

			Zij en Emily wandelden naast elkaar over het brede gazon naar het steigertje dat in de Theems uitliep. Vergeleken met haar eigen half vrijstaande huisje in een wijk die in de jaren zestig in Cherringham was gebouwd, woonden haar ouders luxueus, vond Sarah. Zij was uit huis gegaan voordat zij het zo goed kregen, waardoor ze altijd het gevoel had dat ze een hotel bezocht in plaats van een huis van de familie.

			Emily onderbrak Sarahs gedachtegang door plotseling te zeggen: ‘Weet je, al dat gedoe over vervloekingen is onzin.’

			‘Och, het is toch gewoon grappig?’ vroeg Sarah.

			‘Helemaal niet,’ zei Emily. ‘Het is gevaarlijk. Het geeft mensen de kans hun verantwoordelijkheid te ontlopen. Het verheerlijkt slachtofferschap.’

			Sarah had nooit gedacht dat de gewoonlijk ingetogen vrouw van de pastoor zo openhartig kon zijn. 

			‘Het klinkt haast alsof je er persoonlijk bij betrokken bent,’ zei Sarah voorzichtig. Ze was benieuwd wat Emily ging zeggen.

			De andere vrouw hield haar pas in, draaide zich om en keek Sarah recht aan.

			‘Ja, dat is ook zo, of tenminste, dat gevoel heb ik,’ zei ze. ‘Heel erg betrokken. Daarom moet ik met jou praten.’

			‘Met mij? Wat kan ik doen?’

			‘Jij kunt dingen uitzoeken. Daar ben je goed in, Sarah,’ zei Emily. ‘Dat heb ik gehoord. Jij en je Amerikaanse vriend. En ik weet dat jij gelooft in rechtvaardigheid.’

			‘Dat mag ik hopen. Maar waar heb je het eigenlijk over? De vloek? De boerderij?’

			‘Ik heb het over Charlie Fox – of eigenlijk over Caitlin, zijn vrouw.’

			‘Ga door.’

			‘Je weet dat dat het stel is dat op de boerderij woont? Ze hebben een baby, Sammy. Zo’n schattig jongetje.’

			Sarah knikte. Ze wees Emily op een bankje dat uitkeek op de snelstromende rivier. Ze gingen allebei zitten met hun kop koffie in de hand.

			In de verte, achter de oever aan de overkant, konden ze het dorp Cherringham zien liggen. 

			‘Nu is Caitlin niet bepaald een trouwe kerkganger, maar goed, de kleine Sammy is vorig jaar gedoopt, op de dag van Sint-Jakobus, en sindsdien heb ik geprobeerd contact te houden. Hoe dan ook, gisteren kwam ze naar de pastorie. Volkomen overstuur was ze; ze kon niet meer ophouden met huilen. En dat allemaal vanwege die belachelijke “vloek”.’ 

			‘Was er iets gebeurd?’

			‘Zoals zij het vertelde, klonk het als een soort aanslag van bovennatuurlijke aard. Maar zoals ik het zie, is het gewoon de zoveelste gebeurtenis in een reeks ongelukken die dat arme gezin overkomen. De meeste zijn ongetwijfeld het gevolg van de rommelige planning, de onwetendheid, luiheid, woede en trots van haar echtgenoot. De meeste, maar niet allemaal.’

			‘En wat wilde Caitlin dan?’

			‘Ze wilde dat Simon naar de boerderij zou gaan om de boze geesten, die alles kapotmaken, te verdrijven. “Net als in die film,” zei ze. Exorcisme – dat is toch bespottelijk?’

			‘En wat zei Simon?’

			‘Nou, hij stelde voor dat hij met haar zou praten over wat er op de boerderij is gebeurd en dat ze dan samen zouden bidden misschien. Maar dat wilde ze niet. Dat vond ze helemaal niks. Ze wilde dat er snel werd ingegrepen. En ze zei dat ze wel iemand anders wist die het zou doen, als Simon het niet wilde. We probeerden haar tot rede te brengen. Maar ze liep gewoon weg.’

			Sarah schudde haar hoofd.

			‘Iemand anders – wat bedoelde ze daarmee?’

			‘Eerlijk gezegd maakte me dat pas echt ongerust. Een heleboel mensen in het dorp zijn erg opgewonden geraakt door die hele toestand. Maar ik geloof dat er een paar zijn die goed garen spinnen bij een flinke portie angst voor het bovennatuurlijke.’

			‘Bedoel je die new-age-groep in de hippieshop? Hoe heet die ook alweer?’

			‘Moonstones,’ zei Emily; ze spuugde de naam bijna uit.

			‘Die doen niemand kwaad, Emily, dat weet ik haast wel zeker.’

			‘Vergis je niet,’ zei Emily. ‘Die Tamara, de vrouw die daar rondbanjert met haar tarotkaarten en haar wichelstenen. Weet je wie ik bedoel?’

			Sarah voelde haarfijn aan dat dit niet het moment was om te bekennen dat zij bij de opening van de shop naar binnen was gewipt om Tamara’s hot stone-massage te proberen. Voor de helft van de prijs die de countryclub rekende en echt niet zo slecht.

			‘Hm, ja,’ zei ze. ‘Ik heb haar weleens in het dorp gezien. Een opvallende verschijning. Voor Cherringham tenminste.’

			‘Ja! En ik ben ervan overtuigd dat zij degene is die dit allemaal aanjaagt. In het begin van het jaar gingen ze bijna failliet. Maar sinds die vloek is gaan opspelen, blijft die bel aan haar winkeldeur maar rinkelen. En dan heb ik het nog niet eens over de kassa!’

			‘Maar Emily... wat dan nog?’ vroeg Sarah. ‘Dat waait wel over. Het is gewoon een rage, toch?’

			Emily zette haar koffiekop op de bank.

			‘Caitlin is een kwetsbare jonge vrouw, Sarah. Haar man is tot het uiterste gespannen. Hij heeft al met iemand gevochten. Het zal niet lang meer duren of Caitlin en hij vliegen elkaar aan. Er zijn branden uitgebroken bij hen. Er zijn koeien ontsnapt. Zelfs als alles goed gaat, is het gevaarlijk op een boerderij. En gaat er iets mis, dan is het er levensgevaarlijk. Dat jongetje van hen zit er middenin.’

			‘Oké. Denk je dat Tamara Caitlin gebruikt om er beter van te worden?’

			‘Precíés,’ zei Emily. ‘Caitlin is naïef en een beetje dom; ik denk dat ze een gemakkelijke prooi is.’

			‘Maar waarom vertel je mij dit allemaal? Waarom bel je de politie niet?’

			‘Dat was natuurlijk het eerste wat ik Caitlin voorstelde.’

			‘Maar?’

			‘Haar man haat de politie. Ik denk dat hij talloze keren de wet heeft overtreden en dat de hulp van de politie inroepen het laatste is wat hij wil.’

			‘En de sociale dienst dan?’

			‘Daar is niets mis mee. Maar als die eenmaal is ingeschakeld, halen ze zich de staat op hun hals – en de bureaucratie die ermee samenhangt. Zou jij willen dat de overheid over je schouder kijkt?’

			‘Daar heb je een punt.’

			‘Maar jij en je vriend uit Amerika zijn... hoe zal ik het zeggen? Onafhankelijk. Onbelemmerd. En succesvol, naar ik hoor.’

			Daar moest Sarah om lachen. ‘Dat is fijn om te horen, maar ik begrijp niet goed hoe wij behulpzaam kunnen zijn.’

			Emily boog voorover en pakte voorzichtig Sarahs arm vast.

			‘Is dat niet duidelijk?’ vroeg ze. ‘Jullie zouden kunnen uitzoeken wat er gaande is op die boerderij. Wie veroorzaakt al die moeilijkheden? Wie zit er achter de vloek? Wie is verantwoordelijk voor deze ellende? En, Sarah, ik denk dat jullie het móéten doen, voordat er iemand echt gewond raakt of zelfs wordt vermoord.’

			Sarah leunde achterover en staarde over de rivier naar de heuvels in de verte. Mabb’s Farm was daarboven ergens, al wist zij niet precies waar. Wilde zij betrokken raken bij deze gekte? Vervloekingen? Heksen? Boze geesten? Ongelukken en branden? 

			‘Emily, wisten mijn ouders dat jij me dit ging vragen?’

			‘Lieve hemel, nee.’

			‘En Caitlin?’

			‘Natuurlijk niet. Zij denkt dat het allemaal het werk van de duivel is.’

			‘Ik zal er eerst met Jack over moeten praten,’ zei ze, hoewel ze zich afvroeg of dit wel iets voor hem was. Aan de andere kant...

			Emily glimlachte en stond op.

			‘Mooi,’ zei ze. ‘En nu moet ik ervandoor. Jij zult wel aan de slag willen. Wanneer hebben jullie de zaak opgelost, denk je?’

			Weer lachte ze.

			Daar zeg je wat: de zaak oplossen. 

			Welke zaak?

			Sarah besefte dat ze, of ze het nu leuk vond of niet, zojuist was ingehuurd – niet dat er ooit wat aan te verdienen viel – om de vloek die op Mabb’s Farm zou rusten te ontraadselen.

			




5. Slagveld 

			Jack ging op de rand van de tafel zitten en tuurde over het water in de verte. 

			‘Herken je het?’ zei Sarah.

			‘Niet te geloven,’ zei Jack. ‘Er is bijna niets veranderd. Behalve de bedrijfsgebouwen rond Ingleston. Afgezien daarvan zou het Cherringham kunnen zijn zoals het er nu uitziet.’

			Hij stond op en knikte goedkeurend. Als kind had hij weleens met soldaatjes gespeeld, maar hiermee vergeleken was dat niets. 

			Voor hem strekte in met de hand gemaakte modellen het vertrouwde landschap van Cherringham zich uit met zijn glooiende heuvels, zijn waterrijke graslanden, de trage bochten van de Theems en de middeleeuwse stenen brug.

			Maar het was niet het huidige Cherringham.

			Het was Cherringham zoals het in de zeventiende eeuw was geweest.

			‘Ja,’ zei de schepper van het geheel, die naast Jack stond. ‘Als je niet let op de troepen van Cromwell, die hun kamp in het grasland hadden opgeslagen. En de vlaggen van de koningsgezinden op de toppen van de heuvels over het hoofd ziet. Dan is het verschil niet zo groot, inderdaad.’

			Jack keek naar Sarah. Zij was duidelijk ook onder de indruk.

			Toen ze hem had verteld over haar ‘opdracht’ van de vrouw van de pastoor, had hij onmiddellijk aangevoeld dat dit een gelegenheid zou kunnen zijn om iets meer over de geschiedenis van Cherringham en wat er vroeger zoal speelde te weten te komen.

			En met wie konden ze beter gaan praten dan met Will Goodchild, de plaatselijke historicus, die bevriend was met haar vader?

			Ze vielen met hun neus in de boter: hij was net bezig met een grote veldslag uit de Engelse Burgeroorlog, waarbij hij een model gebruikte dat exact weergaf hoe de omgeving eruitzag in de jaren veertig van de zeventiende eeuw.

			‘Mijn vader zegt dat u meer van de streek weet dan wie dan ook,’ zei Sarah.

			‘Echt? Dat is aardig van hem,’ zei Will. Hij zette zijn bril af, haalde een doekje uit de zak van zijn jasje en maakte de glazen schoon. ‘Hij weet er zelf ook veel van, trouwens. En hij heeft jou vast niet hierheen gestuurd om complimentjes door te geven. Wat komen jullie eigenlijk doen?’

			Jack besefte dat sociaal zijn niet tot de vaardigheden van de historicus behoorde. En dus besloot hij om ter zake te komen.

			‘Hebt u de verhalen gehoord die in het dorp rondgaan over Mabb’s Farm?’

			‘Die heb ik gehoord. Er valt haast niet aan te ontkomen.’

			‘En wat vindt u ervan?’

			De historicus lachte. ‘Ach, er zijn zoveel bijgelovige mensen in dit land. Dat is altijd zo geweest. Er is niets nieuws onder de zon.’

			‘En dat gepraat over een vloek dan?’ vroeg Jack.

			‘Door de tijd heen, mijn Amerikaanse vriend, zijn mensen geneigd geweest al het naars dat hun overkwam aan iets, wat dan ook, te wijten. Aan het noodlot, aan de goden, de sterren, vervloekingen...’

			‘En heksen?’ vroeg Sarah.

			Daar wil ze het graag over hebben, dacht Jack.

			‘O, dat verhaal. De “drie heksen van Mabb’s Hill”. Nou, mochten jullie er onderzoek naar doen, dan zou je ontdekken dat die drie vrouwen in werkelijkheid gewoon met geneeskrachtige kruiden in de weer waren. Ze hadden alleen de pech dat ze daar woonden.’

			‘Op Mabb’s Farm?’ vroeg Jack.

			‘Ja, maar om hun boerderijtje – het was in die tijd ongeveer half zo groot als nu – gaat het eigenlijk niet. Wel om wat er vlakbij was. Zijn jullie al eens van de boerderij naar de top van de heuvel gelopen?’

			‘Nog niet.’ Jack keek naar Sarah. ‘Is daar iets wat we moeten zien?’

			‘Dat zou ik wel zeggen. Het verbaast me dat het niet meer toeristen trekt... Ik neem aan dat het voor iemand met een ongeoefende blik weinig voorstelt.’

			‘Wat is het?’ vroeg Sarah.

			Goodchild glimlachte.

			Die man vertelt graag, dacht Jack. Hij heeft ons te pakken.

			‘Ik vergeet helemaal jullie iets aan te bieden. Thee?’

			Die thee altijd, dacht Jack. In dit land kon je niets doen zonder een kop thee in je hand.

			Hij moest trouwens bekennen dat hij eraan gewend begon te raken.

			‘Graag,’ zei Jack. Sarah grijnsde naar hem; waarschijnlijk kon ze zijn gedachten lezen.

			‘Ja,’ zei ze.

			Goodchild stak een vinger op, als een generaal die op het punt stond het slagveld van keuken en ketel in te trekken. ‘Ik ben zo terug. Hoe zeggen jullie yanks dat ook weer? In a jiffy!’

			Voordat Jack kon opmerken dat ‘jiffy’ in onbruik was geraakt, was hun gastheer al vertrokken.

			Jack nam een slokje English Breakfast-thee, met een beetje honing, zonder melk.

			Over toverkracht gesproken... Een kop thee kon een allemachtig goed gevoel geven.

			Will Goodchild zette zijn eigen kopje neer op een bureautje, waarna hij zich omdraaide naar zijn uitgestrekte speeltafel waarop tegenover elkaar opgestelde Engelse troepen op het punt stonden de strijd aan te gaan.

			‘Oké, ik heb de plek er zelfs in gezet. Met stukjes leisteen. Hier is het,’ zei hij, wijzend naar de plek.

			Jack boog zich voorover, net als Sarah. Het enige wat hij zag, was een kleine verhoging, die zich verhief vanaf een in een dal genesteld boerderijtje.

			‘Dat is Mabb’s Farm, neem ik aan,’ zei hij.

			‘Zoals het in 1640 was,’ zei Goodchild. ‘En, zoals ik zei, wat kleiner dan nu.’

			‘Ik zie niet...’

			Maar toen zag hij op de top van de beboste heuvel boven de boerderij een open plek waarop flinters steen in een kring waren gezet.

			Hij draaide zich om naar Goodchild. ‘Die stenen?’

			‘Ja, die stenen vormen de zogenaamde Mabb’s Circle.’

			‘En wie was Mabb precies?’

			‘De oude feeënkoningin uit de mythologie. Zij zou in de geest van slapende mensen sluipen en hun dromen doen uitkomen. En inderdaad, bij Shakespeare...’

			Sarah wierp Jack een blik toe; dit korte bezoek aan Goodchild dreigde op een lange geschiedenisles uit te lopen.

			‘Dat verhaal wil ik later graag eens horen, Will,’ zei Jack vlot. ‘Maar waarom zijn die stenen belangrijk?’

			‘Nou, om te beginnen zijn ze neolithisch. Waarschijnlijk is de kring door vroege druïden gebouwd voor hun geheimzinnige ceremoniën. Maar door wie, van welke volksstam, en om wat voor reden blijft grotendeels een mysterie, vergelijkbaar met Stonehenge of de Rollright Stones bij Chipping Norton. Maar als er een mystieke kern is voor al het bijgeloof en de hocus pocus in en rond Cherringham, dan straalt die, om zo te zeggen, van daaruit.’

			‘En u gelooft er helemaal niets van?’

			Goodchild lachte. ‘O nee, in hemelsnaam. In de oudheid werd er heel veel onzin verteld. Maar die stenen zijn wel heel bijzonder – als artefact. Jullie moeten ze echt eens gaan bekijken. Je kunt er zelfs de Wicker Man** bewonderen, een toevoeging van recentere datum uiteraard.’

			‘Een Wicker Man,’ zei Sarah. ‘Ik herinner me dat een van mijn leraren ons daarover vertelde. Had het niet iets te maken met mensenoffers?’

			‘Zeker. De oorspronkelijke figuren werden vaak verbrand, samen met de gelukkige die geofferd moest worden. Op Mabb’s Hill dook aan het begin van de negentiende eeuw zo’n figuur op. Daar ging het eerder om bijgeloof, als je het mij vraagt. Ik vermoed dat hij er werd neergezet om de duivel te paaien en de gewassen te beschermen.’

			‘En de heksen?’

			‘Het waren gewoon drie oude zussen, zoals ik al zei. Arme slachtoffers van geroddel en valse beschuldigingen. Dat gebeurde heel vaak, tot diep in de zeventiende eeuw. Ze werden dus alle drie opgehangen in Oxford. Interessant genoeg was er nogal wat opschudding over waar de lijken gebleven waren. Dat was nogal belangrijk in die tijd. Er is niets vermeld over hun teraardebestelling. Ze waren gewoon... weg.’

			Jack keek naar Sarah. Hij zou uren naar deze man kunnen luisteren. Maar misschien was dit niet Sarahs kopje thee, om het zo te zeggen. In elk geval hadden ze nu enig idee waar een ‘vloek’ in deze omgeving op gebaseerd kon zijn.

			En het leek erop dat de mensen nog steeds graag hun tong roerden om vuurtjes op te stoken.

			Hij stond op.

			‘Will, ik vond het heel plezierig naar je te luisteren en dit te bekijken. Dank je wel.’

			De historicus straalde. ‘Kom nog eens terug. Wanneer je maar wilt.’

			En Will leidde Jack en Sarah weg van het slagveld en bracht ze naar de voordeur.

			Buiten draaide Jack zich om naar Sarah.

			Even zag hij het dorp van ongeveer vierhonderd jaar geleden voor zich. De karren, de paarden, mensen die het niet veel minder druk hadden dan nu.

			Maar het moest ook een angstige tijd zijn geweest, waarin een mensenleven weinig waard was, met oorlogen en ziekten en de strijd om het dagelijks bestaan.

			Geen wonder dat ze zich vastklampten aan allerlei vormen van bijgeloof. Leven en dood moeten willekeurig en onvoorspelbaar geleken hebben.

			‘Een innemende kerel,’ zei hij.

			‘Hij kent de geschiedenis van deze streek, zoveel is zeker. Wat vind je, moeten we die stenen gaan bekijken? En zullen we daarna bij Charlie en Caitlin Fox langsgaan?’

			Jack kneep zijn ogen dicht tegen de goudgele zon.

			‘Prima. Het lijkt me goed om de plaats die verband houdt met de “vloek” te bezoeken. Daarna kunnen we proberen met die boer te praten.’

			‘Proberen?’

			Jack knikte. ‘Ik weet het niet. Dit alles heeft iets... vreemds.’

			‘We worden toch niet bijgelovig?’ vroeg ze met een grijns.

			‘Nee. Maar ze hadden naar de politie kunnen gaan. Het lijkt wel of ze iets te verbergen hebben.’

			Hij zag Sarahs glimlach vervagen. 

			‘Ik begin te wennen aan die voorgevoelens van jou, weet je. Alsof je een zesde zintuig hebt.’

			Jack lachte. ‘Toverkracht bedoel je!’

			‘Nee, serieus. Ze leiden meestal ergens toe.’

			‘Schrijf het maar toe aan ervaring. Hoe dan ook: ook al leidt het tot niets, ik wil graag een plek zien die teruggaat op de nieuwe steentijd.’

			‘En wanneer was dat?’

			‘Die begon omstreeks tienduizend jaar voor Christus – tegelijk met de landbouw.’

			‘Jack, je blijft me verbazen.’

			‘Wat mij verbaast, is dat jij nooit naar die stenen bent gaan kijken. Zelfs niet als kind?’

			‘Onze lichting was meer geïnteresseerd in de Stones.’

			Jack lachte. ‘Dat geloof ik graag. Ik rij wel.’

			Ze liepen naar zijn Sprite. Zoals het daar stond tussen al die SUV’s en compacte auto’s, voerde het sportwagentje terug naar een andere tijd. Niet alleen het rijden was toen anders, maar ook de manier van leven, dacht hij vaak.

			‘Kun jij ervoor zorgen dat we daar komen of zal ik die aardige dame van de gps inschakelen? Die nieuwe?’

			‘Dat hoeft niet, Jack. Ik weet dat je een hekel aan dat ding hebt. Hier keren en in westelijke richting het dorp uitrijden.’

			‘Hé, je klinkt net zoals zij.’

			Jack trok op, maakte een U-bocht en reed weg van Goodchilds huis, het dorp uit. 

			

				
					** levensgrote mensfiguur, van rijshout gemaakt

				

			




6. Mabb’s Circle 

			Ze parkeerden naast een kapot hek, dat de ene kant van de erfafscheiding vormde, aan een weg die naar de boerderij van Charlie Fox leidde. 

			Vanaf de plek waar zij gestopt waren, liep een brede strook grasland tegen de heuvel op die ze kort daarvoor op het slagveld van Will Goodchild hadden gezien. De top van de heuvel was overdekt met bos, net zoals het in de tijd van Cromwell was geweest. 

			Jack liet zijn hand over de versplinterde houten latten glijden; sommige waren doormidden gebroken, andere misten hele stukken.

			Dit hek moest nodig gerepareerd worden.

			‘Ik heb het idee dat Charlie niet veel aan onderhoud doet.’

			Sarah vond een plek waar het hek zo gehavend was dat ze er gemakkelijk overheen kon stappen. ‘De stenen moeten op de kruin van de heuvel zijn. Van hieruit kan ik ze niet zien.’

			Jack keek om zich heen. ‘Mooi hier.’

			Sarah begon door het weiland te lopen. Het gemengde gras kwam tot haar knieën. Het was zwaar en nat van de regen van de afgelopen paar weken.

			Jack liep naast haar; met zijn lange passen hield hij een lager tempo aan. ‘Weet je, dit is iets wat we bij ons niet zouden doen – niet meer.’

			‘Echt niet? Lekker lopen in het gras, wat is daarop tegen?’

			‘De ziekte van Lyme. Wordt overgedragen door teken. Heel vervelend. In het noordoosten kun je bijna nergens meer heen waar geen teken zijn.’

			‘Hier in Engeland krijgen we ze ook. In New Forest, bijvoorbeeld. Hier niet zoveel. Ik geloof van niet, tenminste.’

			‘Waarschijnlijk omdat er bij jullie niet zoveel herten rondlopen als bij ons.’

			Jack hield zijn pas in op een plek waar het grasland in een lichte glooiing overging.

			‘Zeg eens, dit land... Daar zou iets op verbouwd kunnen worden, toch?’

			Sarah lachte. ‘Met vragen over landbouw ben je bij mij aan het verkeerde adres. Maar ik neem aan dat je daarvoor de juiste werktuigen en arbeidskrachten moet hebben. En daaraan zou het Charlie weleens kunnen ontbreken.’

			Jack knikte en liep verder, de heuvel op.

			Binnen een paar minuten bereikten ze de kruin, waar de heuveltop afvlakte. En op de kruin draaide Sarah zich om.

			Aan de oostkant zag ze Cherringham; vanaf hier leek het wel een prentbriefkaart.

			‘Prachtig,’ zei Jack. ‘Als ik kon schilderen...’

			‘Ja, hè? En daar beneden, aan het eind van de weg, zie je de boerderij.’

			Sarah wees naar het boerderijtje en de schuren. Er stond een kudde koeien buiten en achter de boerderij lag een akker met grillige rijen van iets wat eruitzag als tarwe.

			Ze draaide zich weer om naar de heuvel.

			Een dichte bomengroep benam het zicht op de open plek die er moest zijn; ze zag een modderig spoor dat ernaartoe leidde. Het bosje bestond uit hoge eiken en berken; duister was het er en beklemmend.

			Ze huiverde. 

			Iets van heel vroeger leek het. En onheilspellend...

			‘De stenen moeten daarachter zijn.’

			‘Juist,’ zei Jack. Het klonk alsof hij zich niet kon losmaken van het landelijke uitzicht.

			Ze begon het spoor te volgen. Een modderig pad was het, amper een halve meter breed en waarschijnlijk even oud als de stenen zelf.

			In de diepe schaduw van de bomen werd het koud, donker en stil.

			Sarah had verwacht vogels te horen zingen, maar er was niets.

			Eindelijk bereikten ze de open plek en zagen ze de kring van stenen.

			Het eerste wat Sarah dacht, was: hoe is het mogelijk dat ik hier als kind nooit ben geweest?

			Ze vroeg zich af waarom haar vader, die van geschiedenis hield, haar dit nooit had laten zien. Toegegeven, hij ging liever naar een museum, geïnteresseerd als hij was in de grote gebeurtenissen, belangrijke verdragen en documenten die waren ondertekend in enorme zalen met torenhoge zolderingen. 

			Niet echt iemand voor lange wandelingen.

			En ze kon zich heel goed voorstellen dat zij als kind geprotesteerd zou hebben tegen zo’n excursie.

			Ze werd echter wél meegesleept naar alle monumenten in de omgeving die aan de Tweede Wereldoorlog herinnerden. Haar vader werd telkens weer tot tranen geroerd wanneer hij het menselijke verhaal achter zo’n monument vertelde.

			Dát was haar bijgebleven.

			Nu keek ze naar de stenen, in een volmaakte cirkel van twintig, dertig meter in doorsnee. Tientallen stenen, die de vorm aangaven en waarvan de meeste eruitzagen als gekartelde tanden.

			Stonden ze gewoon op de grond, vroeg ze zich af, of waren ze veel groter dan je dacht, ingegraven misschien, zodat de getande randen naar boven wezen?

			In elk geval had deze plek een aura.

			‘Wonderbaarlijk,’ zei Jack.

			‘Het is geen Stonehenge, maar het is toch vrij bijzonder, vind je niet?’

			‘Ja. Hier zoiets aan te treffen... iets te zien dat zo oud is en er nog steeds staat... te bedenken wie hier kwamen en wat ze deden...’

			Ze zag dat Jack opging in zijn dagdroom en de open plek vulde met mensen, met druïden misschien en dorpelingen, onder wie de stumper die was uitgekozen om geofferd te worden. 

			Of het door de wind kwam of doordat ze op een heuvel stonden, wist ze niet, maar ze voelde weer een kilte. De ondergaande zon, die schaduwen van de bomen over de open plek wierp, maakte het er niet beter op.

			Jack liep naar de dichtstbijzijnde steen, van bijna een meter hoogte. Hij boog voorover en raakte hem aan.

			‘Zelfs de korstmossen op deze stenen zijn misschien wel duizend jaar oud.’

			Weer iets wat ik niet weet, dacht Sarah. Kunnen korstmossen zo oud worden?

			Alsof hij haar gedachten kon raden, zei hij: ‘Ze kunnen echt zo oud worden, moet je weten.’

			Hij rechtte zijn rug. ‘Daar is een of andere plaquette,’ zei hij, naar het midden van de kring wijzend. 

			Samen liepen ze naar het exacte middelpunt van Mabb’s Circle.

			Jack las: Hoewel de stenen uit de jonge steentijd dateren, van ongeveer 6000 jaar voor Christus, kregen ze de naam ‘Mabb’s’ nog niet zo lang geleden, omstreeks het jaar 1100 na Christus. De naam is wellicht afkomstig van de oude mythe over de elfenkoningin Medb, hoewel sommigen suggereren dat de stenenkring in de dertiende eeuw zo werd genoemd ter ere van lady Mabel Repton. De familie Repton had een groot deel van wat wij nu als het dorp Cherringham kennen in bezit. 

			Jack moest lachen. ‘“Nog niet zo lang geleden...” In dit land moet je erg je best doen om “oud” te worden genoemd, vermoed ik.’

			Sarah bestudeerde de informatie op de plaat over de geschiedenis van de stenen. 

			‘Kijk eens. Hier staat dat de stenenkring hoogstwaarschijnlijk voor tal van ceremoniële doeleinden diende, maar in de eerste plaats voor het brengen van mensenoffers, die verbonden waren aan jaarlijkse feesten en tijden van verering...’

			Geen wonder dat pap mij niet meenam hierheen. Zelfs nu nog is het angstaanjagend.

			Ze draaide zich om naar Jack. ‘Hier gebeurde dat. Op deze plek.’

			Jack keek om zich heen. Voor hem was dit misschien gewoon een andere, ongelooflijk oude plaats delict. 

			‘Weet je, met een beetje verbeeldingskracht kun je raden hoe het eruitzag. Mensen die staan te kijken in afwachting van de ceremonie waarbij iemand wordt geofferd aan de heidense god die op dat moment in de mode was.’

			Hij trapte tegen een hoop as. ‘Ik denk dat hier nu alleen jongelui naartoe komen om een joint op te steken en de goede oude tijd te doen herleven.’

			‘Dat heb ik zelf nooit gedaan, maar...’

			Ze had zich omgedraaid en opgemerkt dat er aan de rand van de stenenkring iets was dat hen recht aankeek. 

			‘Jack, kijk eens.’

			‘Hm... wat is dat?’

			De Wicker Man.

			Ze waren erlangs gelopen zonder hem te zien; hij ging schuil tussen de bomen.

			‘Tjonge, dat is pas griezelig.’

			Dat was het zeker. Van zorgvuldig gebogen en gevlochten takken en wijnranken was een rijzige figuur gemaakt, een man met benen, een lijf van braamstruiken, een grotesk hoofd... en één arm die eruit stak en recht naar hen wees.

			‘Ik begin te begrijpen waarom sommige mensen denken dat deze plek vervloekt is. Deze omgeving alleen al kan iemand bijgelovig maken,’ zei Sarah.

			‘Ja. En wij zijn hier overdag. Stel je voor hoe het ’s nachts is, bij volle maan, met veel wind en...’

			Sarah hoorde een klik achter hen.

			Gevolgd door een stem.

			‘Hé, jullie twee. Draai je om. Langzaam en rustig.’

			Ze ving de zijdelingse blik van Jack op. Inmiddels wist ze wat dat signaal betekende: laat dit aan mij over. 

			Toen ze zich omdraaiden, zag Sarah een man die een geweer op hen richtte. 

			Ze zag Jack knikken. ‘Charlie Fox?’

			De man hield hen onder schot.

			‘En wat dan nog? Ik wil dat jullie nú van mijn land af gaan.’

			Sarah kon nauwelijks geloven dat dit oeroude oord tot Charlies eigendom behoorde. En als dat al zo was, had iedereen waarschijnlijk het recht om hier over een pad te lopen. 

			Ze dacht erover te zeggen dat ze alleen maar deze stenen wilden bekijken, wat misschien niet helemaal waar was, maar voor Charlie een reden kon zijn om zijn geweer te laten zakken.

			Maar Jack was haar voor. ‘Charlie, we wilden net naar beneden gaan om jou te bezoeken.’

			De man schudde zijn hoofd, waardoor het geweer ook bewoog.

			Kan hij zijn vinger wel stilhouden? vroeg Sarah zich af. In stilte bad ze dat de boer dat verdomde wapen zou laten zakken.

			‘Mij bezoeken? Waarom in godsnaam?’

			Nu nam Sarah het woord. ‘Er gaan verhalen over de nare dingen die jullie zijn overkomen. Over wat er met de boerderij is gebeurd. Wij dachten dat we jullie zouden kunnen helpen en...’

			‘Ik heb helemaal geen hulp nodig. Ik red mezelf wel. Ik zorg voor mijn gezin.’

			Sarah moest denken aan wat Emily vertelde over Caitlin, Charlies vrouw, die doodsbang naar de pastorie was gekomen.

			‘De mensen hebben het over een vloek. Ze zeggen dat jij en je vrouw daar bang voor zijn.’

			Charlie schudde heftig zijn hoofd.

			‘Weer dat gezeur over die vloek? Luister, ik ben het zat. Jullie en al die anderen – ik heb er schoon genoeg van. Ik wil jullie hulp niet, hoor je? Ik heb geen behoefte aan...’

			Zijn toespraakje werd onderbroken door het geluid van een explosie achter hem. Sarah voelde... hitte. 

			Voordat ze zich omdraaide, zag ze dat Charlie zijn geweer liet zakken. Met opengesperde ogen en een wijd open mond zag hij eruit alsof er een vurige geest op hem af was gesprongen.

			Verrast draaide Jack om zijn as in een poging om te achterhalen wat er was gebeurd. Maar er was geen verklaring te vinden.

			De Wicker Man leek vanzelf in brand gevlogen te zijn. Elke gedraaide tak gaf licht en het hele bouwsel loeide en knetterde van de intense hitte. Jack deinsde terug voor de suizende, in het rond vliegende vonken.

			Met een woeste kreet rende Charlie langs hem heen naar het vuur, zwaaiend met zijn geweer. 

			‘Charlie,’ riep Jack, ‘leg in hemelsnaam dat geweer neer.’

			Charlie kwam even bij zinnen, draaide zich om en zette het geweer tegen een van de stenen aan. Daarna rende hij weer op het vuur af, met uitgestrekte armen, alsof hij wanhopig was.

			‘Wat moeten we doen?’ schreeuwde hij.

			‘Is er hier ergens water?’ vroeg Jack zo kalm mogelijk.

			De boer keek even om en schudde zijn hoofd, in paniek.

			‘Water? Hier? Nee!’

			‘Het spijt me, Charlie,’ zei Jack, ‘maar dan zul je moeten wachten tot het vanzelf uitgaat.’

			Naast hem zag Jack Sarah staan, stokstijf, geschokt door de heftigheid van het vuur. En voor hem stond nu ook Charlie als aan de grond genageld. Terwijl de boer zich hijgend vergaapte aan het wervelende vuur, liep Jack achter hem langs, pakte voorzichtig het geweer op, knakte het en haalde de patronen eruit.

			Daarna liep hij, met het geweer over zijn arm, langzaam rond het vuur, zoekend naar iets wat erop wees dat er hier iemand was geweest. 

			In het bosje zag hij iets bewegen. Hij tuurde in het duister onder de hoge bomen. Was daar iemand?

			De bomen stonden maar een paar meter van de brandende pop vandaan. Iemand kon hem in de fik gestoken hebben en er snel vandoor zijn gegaan. De dichte bladerkronen gaven een volmaakte dekking. 

			Het vuur was snel ontbrand, met een suizende stoot hete lucht. Jack had genoeg gevallen van brandstichting gezien om te weten dat een vuur niet van nature zo ontstak. 

			Hij liep terug naar de Wicker Man en onderzocht het gras eromheen. Lucifers of gasflesjes zag hij niet. En hij rook ook geen benzine – in feite rook hij niets abnormaals. Maar hij wist ook dat er brandversnellers waren die geen geur achterlieten. 

			Hij pakte een stok op die uit het vuur was gevallen en prikte ermee in het geblakerde gras aan de voeten van de Wicker Man, die nog steeds brandde.

			Even later klapte de bovenste helft van de Wicker Man plotseling naar binnen en stootte een vlaag vonken, hitte en rook uit. Jack liep snel achteruit tot hij op gelijke hoogte met Charlie kwam.

			‘Het is die verdomde vervloeking,’ mompelde Charlie.

			‘Waarom denk je dat, Charlie?’ vroeg Jack.

			Charlie draaide zich naar hem om. Hij had een bittere trek om zijn mond en in zijn woorden klonk duistere woede door.

			‘Wat doen jullie hier?’ vroeg de boer. ‘Jij en die meid. Waar zijn jullie op uit? Wil je mijn boerderij? Wil je me bang maken? Probeer je me weg te jagen?’

			‘Nee, Charlie,’ zei Sarah, die naast Jack was gaan staan. ‘We willen je helpen, zoals we al zeiden.’

			‘Precies,’ zei Jack. ‘We willen uitzoeken wie jou dit aandoet. Misschien kunnen we ervoor zorgen dat het ophoudt.’

			‘Caitlin zegt dat het de duivel is,’ zei Charlie. ‘Denken jullie dat je de duivel kunt tegenhouden?’

			‘Ik geloof niet in de duivel,’ zei Jack.

			De natuur doet branden ontstaan. Mensen stichten brand. Het kan ook per ongeluk gebeuren.

			In Jacks universum was er geen duivel nodig.

			Charlie staarde Jack aan en schudde toen zijn hoofd. Hij stak zijn hand uit – hij wilde zijn geweer terug. 

			‘Dat is mijn geweer,’ zei hij. ‘Maak je geen zorgen. Ik zal het niet voor jou gebruiken. Nog niet.’

			Jack gaf hem het geweer, maar niet de patronen.

			‘En maak nu dat je wegkomt. Dit is mijn grond, zoals ik al zei.’

			‘Kom, Jack,’ zei Sarah met een hoofdknik.

			‘Denk er nog eens over na, Charlie. Accepteer onze hulp,’ zei Jack.

			‘Die heb ik niet nodig!’ zei Charlie. ‘Ik weet nu hoe je eruitziet; ik wil jullie niet meer zien op mijn land.’ Hij schudde zijn ongeladen geweer. ‘Je weet dat ik het méén.’

			Jack keek naar Sarah, die haar schouders ophaalde.

			Ze heeft gelijk, dacht Jack. We komen geen steek verder hier.

			Ze draaiden zich allebei om en verlieten de open plek.

			Zwijgend liepen ze door het donkere bos. Jack had het gevoel dat hij nu pas echt in een vreemd land was, zo dicht opeengepakt als de bomen er waren en zo stil als het er was. Hij vroeg zich af wat er met de in het wild levende dieren was gebeurd.

			Toen ze in het open grasland kwamen, was hij blij dat het nog een beetje licht was. Maar zelfs in de bleke stralen van de ondergaande zon raakte hij het gevoel niet kwijt dat Mabb’s Hill en de stenenkring de omgeving betoverden.

			‘Ik zou hier niet graag heel lang alleen willen zijn,’ zei hij, toen ze over het modderige karrenspoor naar de auto liepen. ‘Het is een vreemde plek.’

			‘Griezelig,’ zei Sarah. ‘Ik dacht dat ik de enige was die het hier eng vond. En dan dat vuur. Ik bedoel, wat denk jij daarvan?’

			‘Ik heb niets geroken. Er is geen duivel in het spel, geloof ik. Maar wat dan wel? Het gaat me boven de pet.’ Hij haalde diep adem. ‘Voorlopig.’

			Bij het bijna uit elkaar vallende hek onder aan de heuvel bleef Jack staan en keek hij om. Er was nog steeds een flard zwarte rook te zien, die in een spiraal opsteeg achter de bomen.

			‘En dat is een verdomd verwarde, doodsbange vent,’ zei hij.

			‘Niet iemand die je met een geweer wilt zien rondlopen,’ zei Sarah.

			‘Het verbaast me niet dat zijn vrouw nerveus wordt,’ zei Jack.

			‘Misschien moeten we proberen met haar te praten.’

			‘Niet waar Charlie bij is, natuurlijk,’ zei Jack.

			‘Ik zal eens informeren of ze weleens in het dorp komt,’ zei Sarah. ‘En we moeten ook meer over de boerderij te weten zien te komen.’

			‘Prima idee. Wat denk je van je goede vriend Tony?’ vroeg Jack. ‘Denk je dat hij openheid van zaken zou willen geven?’

			‘Als ik het hem vriendelijk vraag,’ zei Sarah. ‘En dan is er ook nog de goddelijke Tamara.’

			‘Vertel eens...’

			‘Zij is de dame die alles van de vervloeking afweet... Weet je nog?’

			‘O ja. De vrouw van de hippiewinkel.’

			‘Zou je het leuk vinden je chakra’s te laten nakijken?’ vroeg Sarah.

			‘Ze zal ze eerst moeten zien te vinden,’ zei Jack. ‘Ik gebruik ze de laatste tijd niet zoveel meer.’

			Daar moesten ze allebei om lachen. Ondertussen waren ze bij Jacks sportwagen aangekomen. Sarah bleef staan wachten, terwijl hij de Sprite ontgrendelde.

			‘Heb jíj enig idee hoe het vuur is ontstaan?’ vroeg Sarah, nadat hij de motor had gestart en de auto had gekeerd. 

			‘Met een lucifer, veronderstel ik,’ zei Jack.

			‘Briljant. Wodduh detective,’ zei Sarah, die deze woorden uitsprak met een volgens haar typisch New Yorks accent.

			‘En we komen er wel achter wie het heeft aangestoken,’ zei Jack.

			Hij knikte naar de heuvel achter hen.

			‘Ik denk dat ik daar weer eens ga kijken als het vuur gedoofd is. Of Charlie me nu bedreigt of niet...’

			Ik wil weten wat hier echt gaande is, was zijn volgende gedachte.

			




7. Een familiekwestie 

			‘Ben je naar Mabb’s Circle gegaan?’ vroeg Grace, terwijl ze Sarah een beker koffie gaf. ‘Echt? Ik zou er nu voor geen goud naartoe willen.’

			Sarah leunde achterover in haar bureaustoel. Ze was verrast. Grace, haar collega, was een stoere meid. Ze was de laatste van wie je zou denken dat ze in vervloekingen en bovennatuurlijke zaken geloofde. 

			‘Ik moet bekennen,’ zei Sarah, ‘dat er een eigenaardige sfeer hing. Vooral in het bos.’

			‘O ja, natuurlijk,’ zei Grace. ‘Hoewel wij ons daar vroeger niet zoveel van aantrokken, geloof ik.’

			‘Met “vroeger” bedoel je toen je nog op school zat?’ vroeg Sarah glimlachend.

			Grace lachte.

			‘Voor mij lijkt het lang geleden,’ zei ze. ‘Hoe dan ook, we gingen altijd met een hele groep naar de stenen, om er te chillen en naar muziek te luisteren. Dat soort dingen, weet je wel.’

			‘Ik kan me er wel iets bij voorstellen,’ zei Sarah. ‘In mijn tijd gingen we naar de kerk van Ingleston. We zaten er op de grafstenen. Ik weet eigenlijk niet waarom. Misschien om te laten zien dat we niet bang waren voor Magere Hein?’

			‘Als je maar een reden had om niet thuis te blijven,’ lachte Grace.

			‘Heeft de boer jullie nooit weggejaagd?’ vroeg Sarah.

			‘Nee. In die tijd? Oude Harry was het toen. Die zou nog niet “boe” tegen een gans zeggen.’

			‘Harry?’

			‘Harry Fox,’ zei Grace. ‘De vader van Charlie. Op de top van de heuvel liet hij de natuur haar gang gaan. Het leek hem niet te kunnen schelen wie er door zijn landerijen banjerde.’

			‘Wat is er met hem gebeurd?’

			‘Hij ging dood, neem ik aan. Jammer. Het was een aardige oude kerel.’

			‘Wanneer nam Charlie de boerderij dan over?’

			‘Hm, dat weet ik niet precies,’ zei Grace. ‘Eerlijk gezegd dacht ik dat zijn broer het bedrijf had overgenomen.’

			Sarah zette haar koffie neer. Dit begon interessant te worden.

			‘Zijn broer?’ vroeg ze. ‘Ik wist niet eens dat hij een broer hád.’

			Grace haalde haar schouders op.

			‘Misschien heb ik het mis.’

			‘Toch is het interessant. Zeg, Grace, als je die offerte voor de gemeente vanmiddag af hebt, zou je dan voor mij in de geschiedenis van Mabb’s Farm willen duiken?’

			‘Natuurlijk,’ zei Grace. ‘Ik zal een paar berichtjes versturen, eens kijken wie er iets weet. Dus jullie gaan op spoken jagen?’

			‘Spoken bestaan niet, Grace.’

			Grace doemde op vanachter Sarahs monitor.

			‘Spoken bestaan niet, maar aan de vloek van Mabb’s Farm kun je niet ontsnappen, boe-oe-oeh!’

			Sarah overhandigde Grace haar lege beker.

			‘In de vaatwasser daarmee en dan weer aan het werk, jij,’ zei ze grinnikend.

			Grace lachte. ‘Dat zal ik doen, baas, maar alleen omdat ik toch die kant op moet.’

			En Sarah dacht: het wordt tijd dat ik zelf ga graven...

			Tony Standish schonk thee voor Sarah in, waarna hij de pot weer op de zilveren schaal op zijn oude mahoniehouten bureau zette. 

			Achteroverleunend in de leren fauteuil bedacht ze hoe fijn ze het in zijn kantoor vond. Het rode Perzische tapijt, de donkere meubels en de hoge schuiframen, die uitzicht boden op het dorpsplein, gaven je het idee dat je door de tijd reisde. Waarschijnlijk was er in het vertrek niets veranderd sinds de jaren dertig.

			Behalve de gestroomlijnde zilverkleurige laptop op Tony’s bureau natuurlijk.

			Sarah pakte het fraaie porseleinen kopje op en nipte van haar thee.

			‘De familie Fox heeft nooit tot mijn clientèle behoord,’ zei Tony, terwijl hij suiker door zijn eigen thee roerde. ‘Maar natuurlijk kom je in een dorp als dit wel het een en ander te weten.’

			‘Dat is het voorrecht van een notaris,’ zei Sarah. ‘Ik hoop dat je niet het idee hebt dat je iemands vertrouwen schaadt door met mij te praten.’

			‘Helemaal niet. Voor zover ik weet, ben ik in deze zaak geen partij.’

			‘Wat is hun geschiedenis dan?’ vroeg ze. ‘Van de familie bedoel ik, Cavaliers en Rondkoppen*** en ook heksen buiten beschouwing gelaten.’

			Tony kwam achter zijn bureau vandaan en ging in de bijpassende leunstoel bij de haard zitten. 

			‘Het is heel ingewikkeld,’ zei hij. ‘De familie Fox heeft een paar honderd jaar geboerd op dat land. Honderd hectare ongeveer. Ze bezitten het land; ze pachten het niet. Naar de huidige normen is het geen grote boerderij. Er zijn een paar steile hellingen bij, wat het er niet gemakkelijker op maakt. Een gemengd bedrijf; vroeger hadden ze varkens, schapen, kippen en zo, stel ik me voor.’

			‘Maar wel winstgevend?’

			‘Nou, op het randje, denk ik. Maar ze hebben nooit iets van de hand gedaan. En dus moeten ze op de een of andere manier rondgekomen zijn.’

			‘Zo te horen kon Harry Fox zich wel redden. Heb jij hem gekend?’

			‘Harry? Goh, dat is al een tijd geleden,’ zei Tony. ‘Hij was er nog toen ik in Cherringham kwam. Een echte ouderwetse boer. Hij zat de hele week op zijn trekker in zijn oude kloffie; alleen op zondag deed hij zijn nette pak aan om eerst naar de kerk en vervolgens naar de pub te gaan. Hij is een jaar of vijf geleden gestorven.’

			‘En toen nam zijn zoon het bedrijf over?’ 

			‘Dat klopt,’ zei Tony. ‘Ray. Een intelligente knaap, opgeleid aan de hogere landbouwschool. Hij zocht uit hoe je de opbrengst kunt vergroten, subsidie van de EU kunt krijgen enzovoort.’

			‘Ja, zo schijnt het te moeten tegenwoordig.’

			‘Spreadsheets in plaats van mestverspreiders,’ zei Tony. ‘Andere tijden, hè? En volgens een aantal van mijn cliënten was hij daar heel goed in. Ray hielp hen, nam ze mee de twintigste eeuw door en hielp ze zelfs over de drempel van de eenentwintigste!

			‘Hij was dus geliefd?’

			‘Nou en of. Hij werkte dag en nacht om zijn bedrijf op te bouwen. Stapte over op traceerbare zuivel, waarvoor hij een Jerseykudde kocht. Eersteklas product, kleine hoeveelheden. Goed bekeken.’

			‘Dat zijn toch die bruine koeien? Ik zag er een paar in het grasland daar.’

			De notaris schoot in de lach. ‘Heel goed, Sarah. Word je nou toch een boerenmeid?’

			‘Dat had je gedacht, Tony,’ zei Sarah met een glimlach. ‘Koeien zijn er in twee kleuren: zwart-wit en bruin. Tenzij je “gevlekt” ook als kleur telt. Meer hoef ik niet te weten – en wil ik ook niet weten, dank je wel.’

			‘Eerlijk gezegd is dat ook zo ongeveer alles wat ik van koeien weet,’ zei Tony lachend.

			‘Maar wat is er met Ray gebeurd?’ vroeg Sarah. ‘Waarom is hij niet meer op de boerderij?’

			‘Een treurig verhaal,’ zei Tony. ‘Ongeveer een jaar geleden ging hij ’s morgens weg. Hij sloot de deur achter zich en kwam nooit meer terug.’

			‘Hm, ik geloof dat ik daarover gelezen heb in de plaatselijke krant. Hij is... verdwenen, toch?’

			‘Ja, dat is zo,’ zei Tony. ‘Echt verbazingwekkend. Er werd gezegd dat hij te veel onder druk kwam te staan. Werkdagen van zestien uur, zeven dagen per week. Geen sociaal leven. Geen vrouw, geen kinderen.’

			‘Waar is hij nu dan?’

			‘Dat weet niemand,’ zei Tony. ‘Hij had het er vaak over dat hij de boel wilde verkopen en naar Australië zou emigreren. Misschien kon hij ten slotte niet langer wachten. Hij liet een briefje achter, stapte in zijn auto en ging ervandoor.’

			‘En waarom leidt Charlie nu het bedrijf?’

			‘Toen het ernaar uitzag dat Ray echt niet terug zou komen, nam hij zijn plaats in.’

			‘En ging in de boerderij wonen?’

			‘Ik kan hem geen ongelijk geven. Hij woonde in een flatje. Eén slaapkamer, weinig ruimte. En zijn vrouw en hij wilden een gezin stichten, vermoed ik.’

			‘Caitlin.’

			‘Heet ze zo?’ vroeg Tony. ‘Ik heb haar nooit ontmoet.’

			‘Toen Ray het bedrijf leidde, ging het dus goed. En toen Charlie het overnam, kwam er de klad in. Zie ik dat goed?’

			‘Ray had veel ervaring. En Charlie kon niet veel anders dan op een vorkheftruck rondrijden, denk ik zo. “Reken maar uit,” zou Jack zeggen.’ 

			‘Heel wat anders dan een boerderij bestieren.’

			‘Precies,’ zei Tony. ‘Het moet een heel leerproces zijn geweest.’

			‘En was er geen ander familielid dat kon inspringen?’

			‘Nee, alleen Charlie. In feite was hij de oudste van de broers.’

			‘Wat is dan de rechtspositie?’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Nou, Ray is niet dood, maar Charlie heeft zijn plaats ingenomen.’

			‘O, ik begrijp het. Voor zover ik weet, is de boerderij wettelijk nog steeds van Ray. Charlie heeft de contracten en de veestapel overgenomen en draagt nu de verantwoordelijkheid.’

			Er werd op de deur geklopt. Tony’s assistente stak haar hoofd om de deur.

			‘Denkt u aan uw afspraak? Het is bijna twee uur.’

			‘O, is het al zo laat?’ zei hij. ‘Geef me nog vijf minuutjes.’

			De deur ging zachtjes dicht.

			Sarah stond op en zette haar kopje op het blad.

			‘Dank voor de informatie, Tony; daar hebben we wat aan.’

			‘Het is niet veel meer dan wat algemeen bekend is,’ zei hij. ‘Ik ben blij dat ik behulpzaam kon zijn.’

			‘Eén ding nog,’ zei ze. ‘Je zei dat Ray geliefd was. Heb ik gelijk als ik denk dat Charlie dat niet is?’

			‘Daar kan ik echt niets over zeggen, Sarah,’ zei hij met een knipoog. ‘Ook al heb ik er officieel geen “belang” bij. Maar in het dorp vind je vast genoeg mensen die dat wel kunnen.’

			‘Altijd even diplomatiek.’

			‘Je zou toch niet willen dat ik dat niet was?’ zei hij met een uitgestreken gezicht.

			‘Zeker niet.’

			Bij de deur draaide Sarah zich om.

			‘En is Ray nooit terug geweest? Heeft hij nooit contact gehad met zijn broer?’

			‘Voor zover ik weet niet.’

			‘Vind je dat niet vreemd?’

			Tony haalde zijn schouders op.

			‘Om heel eerlijk te zijn, Sarah,’ zei hij, ‘er is vandaag de dag nog maar heel weinig wat mij verbaast.’

			‘Maar?’

			Sarah keek aandachtig naar Tony. Ze wist dat hij zijn woorden zorgvuldig koos.

			‘Ik zal je dit zeggen. Als je vijf jaar hard hebt gewerkt om een succesvolle onderneming op te bouwen, zou je dan weglopen op het moment dat je de winst begint op te strijken?’

			Hij hield haar blik vast tot ze knikte.

			‘Doe de groeten aan Michael en Helen,’ zei hij.

			Ze vertrok, nadenkend over de vraag die hij had opgeworpen.

			

				
					*** verwijzing naar de tijd van Cromwell

				

			




8. Een vrouwenhand 

			Op het moment dat Jack de deur van Moonstones openduwde, kreeg hij het gevoel dat hij terug was in de jaren zeventig, in de tijd dat hij een hippie was, wat niet lang had geduurd.

			Om heel eerlijk te zijn was hij dat alleen maar in die ene zomer aan de westkust geweest. 

			Ach, toen ik nog jong was...

			Maar in al die jaren was er niets veranderd: dezelfde wierook, dezelfde veel te dure kristallen en totems op de schappen – jee, ze draaien zelfs dezelfde muziek.

			De sitar is echt iets waarvan je moet leren houden.

			Er stond niemand achter de toonbank. De eigenaar had óf nooit last van winkeldieven óf de winkeldieven wisten dat ze hun karma niet moesten verpesten door kristallen te stelen. 

			Jack liep langzaam rond; hij keek naar de wierook, de kristallen, geoden, mystieke Mexicaanse tassen, Indiase sjaals, dromenvangers, trommels, bellen in alle soorten en maten, meditatieve cd’s, boeken en sieraden met ‘speciale’ eigenschappen.

			Hij pakte een alpacamuts en paste hem. Na één blik in de spiegel zette hij de muts weer af.

			Op een prikbord bij de deur zag hij een lijst met kleine advertenties: hij nam het aanbod van alternatieve diensten in dit deel van de Cotswolds snel door en begon het nummer van een leverancier van biologisch hondenvoer op te schrijven.

			Kort geleden had hij zich schuldig gevoeld over iets wat hij aan Riley, zijn springerspaniël, had gegeven en waar Riley duidelijk niet enthousiast op had gereageerd. Misschien zou een ontgiftingskuur hem goed doen.

			‘Zoekt u iets speciaals?’ hoorde hij iemand achter in de zaak vragen.

			Het klonk zangerig.

			Jack had ook niets anders verwacht, aangenomen dat dit de stem van de eigenaar van Moonstones was.

			Hij draaide zich om. Achter de toonbank was een vrouw verschenen. Ze was een jaar of veertig, groot, en gekleed in een ruimvallend gewaad van fel paarse en oranje zijde. Ze had opvallend blauwe ogen, waarvan het effect werd versterkt door donkere make-up.

			‘Dag,’ zei Jack. ‘Bent u Tamara?’

			‘Ja.’

			‘Ik ben Jack. Vanmorgen heb ik gebeld.’

			‘O ja. Leuk je te ontmoeten, Jack. Kom maar mee naar de behandelruimte.’

			Ze draaide zich om en liep naar achteren. Jack volgde haar, zonder precies te weten waar hij aan was begonnen.

			De ‘behandelruimte’ bleek een kamertje boven de winkel te zijn met net voldoende ruimte voor een massagetafel en een kleine sofa. Terwijl Jack een formuliertje invulde, stelde Tamara hem vragen over zijn lichamelijke gezondheid en zijn ‘spirituele’ behoeften.

			Ze somde de mogelijke behandelingen op: holistische aromatherapie, reiki, balanstherapie, zielsverbinding, tarot...

			Jack knikte bij alles wat ze noemde en deed alsof hij wist waar ze het over had. Tot haar verbijstering vertelde hij dat hij zich al behoorlijk gecentreerd voelde wanneer hij op het dek van zijn boot zat te vissen...

			‘Geen verkeerde manier om tot innerlijke rust te komen, toch?’

			Tamara zei niets; ze was het er overduidelijk niet mee eens dat zo’n eenvoudige bezigheid de oplossing kon zijn voor problemen met het universum. 

			Toen ze over spiritualiteit begon en hij een grapje over spiritualiën maakte, was hij bang dat hij te ver was gegaan. Maar gelukkig merkte hij dat die flauwe woordspeling volkomen aan haar voorbij was gegaan. 

			Uiteindelijk koos hij voor een nek- en schoudermassage.

			Verdorie, vroeger had ik dit vast kunnen declareren als ik met een zaak bezig was.

			Binnen de kortste keren lag hij op de tafel. Het licht was gedempt, de verwarming was hoger gezet en uit het keramieken hoofd van Ganesh stak een brandend wierookstokje. En op de achtergrond was ondefinieerbare muziek – iets met panfluiten – te horen.

			Jack moest toegeven dat Tamara hem een ongelooflijk goede massage gaf.

			Terwijl ze zachtjes zijn schouders kneedde, moest hij zichzelf dwingen om niet in dromenland te verzeilen. Mocht dat gebeuren – en het scheelde niet veel – dan zou hij dat tot vervelens toe van Sarah moeten horen, wist hij.

			‘En hoe zit het met tarot en zo?’ vroeg hij, terwijl hij zijn gezicht op de handdoek liet rusten en zijn ogen gesloten hield. ‘Ik bedoel: maak jij echt contact met de overzijde?’

			‘De “overzijde”? Wat... romantisch. Het klinkt alsof je er niet in gelooft, Jack,’ zei Tamara.

			‘Ik denk dat ik een zogenaamde empiricus ben,’ zei hij. ‘Ik moet het zien om het te geloven.’

			‘Dat kan ik me indenken.’ Ze zette haar vingers weer in zijn schouder en voegde eraan toe: ‘Je zou eens een sessie moeten meemaken. Dan zie je het vanzelf.’

			‘En zou ik het dan geloven?’

			‘Waarom niet? De toekomst wordt onthuld.’

			‘Ik weet het niet. Opgevoed als katholiek heb ik alles van dat geloof meegekregen – en zal ik je eens wat vertellen? Ik kan me niet één wonder, niet één visioen, herinneren. Sterker nog, ik zag zelden dat iets een goede wending nam.’

			‘En een slechte?’

			‘Heel vaak,’ zei hij.

			‘Je gelooft dus in het kwaad?’

			‘Hm,’ zei hij. ‘Daar heb je een punt. Misschien geloof ik daar wel in. In iets dat mensen ertoe aanzet slechte dingen te doen. Wat dat ook moge zijn.’

			‘Nou, dan ben je al halverwege. Als er kwaad is, dan...’

			‘En jij? Zie je veel kwaads hier in Cherringham?’

			‘Zeker.’

			Jack schoot in de lach. ‘Dan kun je mij, als betrekkelijke nieuwkomer, maar beter vertellen waar het is, zodat ik het kan vermijden. Tenzij je over The Ploughman begint, want al zou daar kwaad in steken, ik ga er graag in het weekend heen om rustig een pint te drinken.’

			Jacks humor deed de stemming eindelijk omslaan. Tamara trok haar handen weg, alsof hij haar afkeer inboezemde. En toen zei ze, met een lage, doodernstige stem: ‘Je zou er geen grappen over maken, Jack, als jij aan de verkeerde kant stond.’

			Goed, dacht hij.

			Er was wat duwen en trekken voor nodig geweest, maar hij voelde dat het gesprek eindelijk de door hem gewenste kant op ging. 

			‘Het klinkt alsof je het nu over iets specifieks hebt.’

			Tamara’s stem bleef diep en donker. ‘Ja. Echt kwaad, hier in dit dorp. Of aan de rand ervan tenminste.’

			‘Ik wil er graag alles over horen. Ik ben een ontvankelijk publiek, moet je weten. Misschien kun je me bekeren.’

			Tamara ging terug naar het tafeltje waarop haar zalven en oliën stonden en vanuit een ooghoek zag Jack dat ze nog wat olie in haar handpalm goot.

			Goed getimed, dacht hij. Die pauze verhoogt het dramatisch effect.

			‘Ik neem dit heel serieus, Jack. En als ik jou iets vertel, reken ik erop dat jij dat ook zult doen. Want we moeten allemaal op onze hoede zijn.’

			‘Zeker. Ik ben benieuwd. Echt waar.’

			‘Oké.’ Ze liep om de tafel heen en begon zijn andere schouder te masseren. ‘Heb je weleens van Mabb’s Farm gehoord?’

			‘Die boerderij? Ja. Iets met een vloek? Rare dingen die een jong gezin overkomen? Ik ben er onlangs nog naartoe gelopen. De heuvel op.’

			‘Je meent het. Naar de stenenring?’

			‘Ja, en het bos.’

			‘Je voelde de kracht ervan, die aan je trok. En je voelde de kilte, nietwaar?’

			‘Onder de bomen. Ja, misschien wel.’

			Jack hield zich in – geen grapjes nu. Hij had de mystieke Tamara aan de praat gekregen. 

			‘Dan heb je de macht gevoeld van de geesten die in dat rijk leven.’

			‘Er komt niet veel zonlicht door die bomen heen. Misschien...’

			‘Je wéét dat er méér is, Jack.’

			Jack was geneigd daarmee in te stemmen, hoewel hij dat niet zei. In het bos was het echt eng geweest. Enger dan hij had verwacht. En in zijn tijd had hij heel wat engs gezien. En ook veel bloederige, afschuwelijke dingen.

			‘Die geesten... Zijn die verantwoordelijk voor de vloek?’

			‘Zonder enige twijfel.’

			‘Vertel me dan eens over die vloek. Is het daadwerkelijk de boerderij die werd vervloekt?’

			‘De boerderij en al het land dat erbij hoort,’ zei Tamara.

			‘Had het niet iets te maken met een stel heksen?’

			‘Drie heksen. Drie arme zussen die spirituele gaven hadden en de hoogste prijs daarvoor betaalden.’

			‘Maar waarom vervloekten ze de hele omgeving?’

			‘Om iedereen ervan te weerhouden het bedrijf voort te zetten nadat zij ter dood waren gebracht.’

			‘De vervloeking haalde dus niets uit?’

			‘Wat? Er waren mensen die het bleven proberen, dat wel. Maar de vloek had wel degelijk effect.’

			‘Hoe dan?’

			‘Door de eeuwen heen kreeg iedereen die daar het land bewerkte het zwaar te verduren. Er vielen doden, de oogsten mislukten... de ene ramp na de andere. Jij houdt het graag bij de feiten, Jack? Over de vervloeking? De geschiedenis van Mabb’s Farm zit er vol mee.’

			‘Wauw. Dat is niet mis, die vervloeking.’

			‘Ze wordt versterkt door machtige geesten, boze geesten.’

			Jack draaide zich op zijn zij. Hij probeerde in te schatten of Tamara alles geloofde wat ze zei. Haar schitterende blauwe ogen gloeiden bij het kaarslicht op als die van een kat.

			‘En maakt het niet uit wie er woont – goede of slechte mensen? Worden ze allemaal getroffen door de vloek?’

			‘Precies. Zo gaan die dingen nu eenmaal.’

			Goed om te weten hoe vervloekingen werken, dacht Jack sarcastisch.

			‘En moet zelfs het gezin dat er nu woont boeten? Ook al hebben ze helemaal niets gedaan om die straf te verdienen?’

			‘Dat klopt! En ja, ze zijn onschuldig,’ zei Tamara dramatisch. ‘Een jong stel en een kind.’

			‘Dat is verschrikkelijk,’ zei Jack. Hij probeerde zijn woorden te laten klinken alsof ze recht uit zijn hart kwamen. ‘En oneerlijk. Ik heb gehoord dat er daar heel wat griezeligs is gebeurd.’

			‘Branden, dieren die ziek werden en doodgingen,’ zei Tamara. ‘Precies zoals te verwachten viel.’

			‘Zou iemand uit de buurt het op hen gemunt kunnen hebben?’ vroeg Jack. ‘Om ze daar weg te krijgen, om wat voor reden dan ook?’

			‘Nee,’ zei Tamara met nadruk.

			‘Je lijkt nogal zeker van je zaak.’

			‘Gisteren is er weer... iets gebeurd.’

			‘Vertel.’

			Tamara leek onzeker.

			Ze keek om zich heen, alsof er iemand toe zou kunnen kijken, en begon te fluisteren.

			Precies zoals een charlatan dat doet.

			‘De moeder, Caitlin, kwam vanmorgen binnenlopen. Ze was over haar toeren, die arme ziel.’

			‘Wat was er gebeurd?’

			‘Ze was vroeg opgestaan, net als haar man, voor het melken. Toen ze bij de schuur kwamen, werd de kudde gek, zei ze. De koeien vernielden de hekken en stormden het grasland in.’

			‘Waarom? Waar waren ze zo van geschrokken?’

			‘Hetzelfde waar Caitlin zo bang van werd. Er stonden voet­afdrukken op het dak. Wítte voetafdrukken.’

			‘Oké. ’s Nachts is er dus een grappenmaker met laarzen aan op de schuur geklommen?’

			‘Het waren póótafdrukken, Jack. Van gespleten hoeven.’

			‘O wee.’

			Even had Jack het gevoel dat hij weer in de kerk in Flatbush was, waar de oude pastoor met zijn rode neus op de kansel stond te fulmineren over satan en de volgelingen van de duivel, de schelm met zijn gespleten hoeven en al zijn ‘werelds vertoon’.

			Jack was er nooit achter gekomen wat dat vertoon was.

			En op zijn dertiende was hij gaan verlangen naar een paar van die ‘verlokkingen’ waar de pastoor voor waarschuwde.

			‘Ik ben meteen met Caitlin naar de boerderij gegaan. Met een paar vrienden van me – ervaren genezers.’

			‘Het is fijn dat je hier mensen kent die hulp kunnen bieden,’ zei Jack. Hij probeerde zo oprecht mogelijk te klinken.

			‘Nadat de vloek weer begon te werken, heb ik contact gezocht met iedereen van wie ik weet dat ze spirituele gaven hebben.’

			‘Goed van jou. Burenhulp, nietwaar?’ vroeg Jack. ‘En wat gebeurde er toen jullie met z’n allen bij de boerderij kwamen?’

			‘Het was er een chaos, een maalstroom van geesten. Er waren aura’s, van een kwaadaardige vorm. Ik heb nog nooit zoiets gevoeld.’

			‘Goh,’ zei Jack nadenkend. ‘Bewijs te over, hè?’

			‘Mabb’s Farm is vervloekt. Het spookt er. Er is al vuur geweest. En als niemand ingrijpt, zal er spoedig bloed zijn.’

			‘Dus dat gezinnetje zou daar weg moeten gaan? Hoe heet ze ook alweer – Caitlin? Met haar baby?’

			‘Misschien. Maar misschien kan de vervloeking worden opgeheven.’

			‘Echt?’ vroeg Jack. ‘Maar wie zou dat kunnen doen? De kerk?’

			Tamara lachte. Ze was duidelijk geen fan van de anglicaanse kerk.

			‘Nee, niet de kerk. Een geoefende spirituele genezer.’

			‘Bedoel je jezelf?’

			‘Als ik sterk genoeg ben en voldoende ondersteuning krijg... Ja.’

			‘En ga je het doen?’

			‘Als het mij wordt gevraagd.’

			‘Door Caitlin?’

			‘Ja.’

			‘Een zware beslissing,’ zei Jack. ‘Denk je dat ze je vertrouwt?’

			‘O ja,’ zei Tamara. ‘De afgelopen maand zijn we heel dicht bij elkaar gekomen.’

			Dat verbaast me niets, dacht Jack. Dat verbaast me helemaal niet.

			Na al deze informatie wist Jack maar al te goed dat hij niet moest vragen wat zo’n bovenaardse inspanning moest kosten.

			Veel, dacht hij.

			Hij draaide zich weer op zijn buik om zich door Tamara te laten masseren. Dat kon ze tenminste goed...

			




9. Opnieuw beginnen 

			‘Kom, Archy,’ zei Sarah. ‘We halen je hieruit, zodat we fijn kunnen gaan spelen.’

			Sarah schoof de forse buggy naast de andere die in de hal van de kerk stonden en bukte zich om haar petekind los te maken.

			Tien jaar geleden, toen ze nog in Chapham woonde, was ze geregeld met Daniël naar de moeder-en-kindgroep gegaan.

			Waar blijft de tijd? dacht ze. Is dat echt al tien jaar geleden?

			Met de ene hand pakte ze de tas met luiers, hapjes en flesjes en met de andere hielp ze Archy uit zijn warme jumpsuit. Ondertussen duwde ze met haar voet de buggy opzij. Het was alsof er niets was veranderd.

			Ze kreeg zelden de gelegenheid om er alleen met Archy op uit te gaan en dus had ze deze kans gegrepen. Archy’s moeder Lucy was de oudere zus van Grace. Sarah was overdonderd geweest toen haar vorig jaar was gevraagd peettante van het pasgeboren jongetje te worden.

			Sarah was dol op beide zussen. Van alle nieuwe kennissen die ze had opgedaan sinds ze weer in Cherringham was gaan wonen, waren zij de meest gelijkgestemden. 

			En ook de meest begripvolle.

			Zodra ze had gehoord dat Caitlin Fox elke week naar deze bijeenkomst ging, had ze Lucy gebeld en om hulp gevraagd. Ze was heel direct geweest: ‘Dit is voor mij de enige manier om ongedwongen met Caitlin te praten. En jij hebt dan meteen een ochtend vrij.’

			Lucy was in de lach geschoten en had gezegd dat Sarah Archy elke dinsdagmorgen mocht komen halen, als ze dat zo graag wilde. Tegen een kleine vergoeding.

			Hier was ze dan, moeder bij volmacht van een eenjarige. En ze genoot werkelijk van elke minuut dat ze Archy kon knuffelen en met hem kon spelen.

			Met de baby in haar armen opende ze de grote deur van de zaal en ging ze naar binnen. Het was er gezellig druk.

			Een stuk of vijftien moeders en een paar vaders zaten op de grond of haalden koffie en bekertjes vruchtensap uit een doorgeefluik. Verspreid door de zaal stonden plastic stoelen.

			Tussen de ouders op kleedjes en kussens bevonden zich ongeveer twintig baby’s, van wie sommige rondkropen en een paar op hun beentjes stonden te wankelen. Overal lag speelgoed.

			De gesprekken waren hartelijk, geanimeerd en ontspannen. Sarah werd overvallen door een diep verlangen naar de dagen van toen. Hoe uitputtend, vol stress en schijnbaar eindeloos ze ook waren, ze gaven je een intens levensgevoel. 

			Het leven op de planeet deed er werkelijk toe.

			Nu ze naar de andere ouders keek, werd ze plotseling herinnerd aan de vrienden die ze in Londen had achtergelaten, toen haar leven in duigen viel. 

			Ineens probeerde Archy uit haar armen te glippen. Ze kon hem nog net vastgrijpen voordat hij op de houten vloer tuimelde. 

			Oef... Hou je kop erbij, meisje, vergeet niet dat je weer een mama bent.

			Ze droeg hem naar een groepje dat op de vloer zat en zette hem neer. Binnen enkele seconden had hij een speeltje gepakt en zat hij erop te kauwen.

			‘Hallo, Archy!’ zei een vrouw naast haar. ‘Heb je Lucy ingeruild voor een ander model?’ Ze glimlachte naar Sarah, voordat ze zichzelf en het meisje aan haar voeten voorstelde. ‘Ik ben Alie en dit is Mira.’ 

			‘Hoi, ik ben Sarah. Archy’s peettante. Lucy heeft deze ochtend vrij.’

			‘Ze boft maar. Ik denk niet dat je een dagje voor Mira zou willen zorgen. Of wel?’ vroeg Alie met een brede grijns.

			‘Het is wel verleidelijk. Maar het zijn handenbindertjes, hè? Die tijd heb ik gehad,’ zei Sarah. ‘Tieners heb ik nu – met weer heel andere problemen.’

			Archy begon naar de deur te kruipen; Sarah stond op om hem terug te halen. Ze was vergeten dat het verloop van zulke gesprekken werd bepaald door de willekeurige bewegingen van de kinderen. 

			‘Is er iemand bij die je kent?’ vroeg Alie, met een gebaar naar de andere ouders. 

			‘Ik zie wel een paar bekende gezichten.’

			‘Laten we een kop koffie gaan halen. Daarna zal ik je aan de anderen voorstellen. Het is van alles wat.’

			‘Dat is zo leuk in een dorp,’ zei Sarah. ‘In Londen, waar ik een poos heb gewoond, worden dit soort dingen vrij gauw elitair.’

			‘Daar ontkom je nooit helemaal aan,’ zei Alie. ‘Het enige verschil is dat je in zo’n klein dorp geen andere keuze hebt dan elkaar bij te staan. Ga je mee?’

			Samen liepen ze tussen de kruipende baby’s door naar het doorgeefluik.

			Sarah had een halfuur nodig om met een onschuldig gezicht de groep, die in de loop van de ochtend groter werd, langs te gaan. Uiteindelijk vond ze in een hoek een plekje naast de vrouw die volgens Alie Caitlin Fox was. 

			Caitlin zag eruit zoals haar Ierse naam deed vermoeden: rood haar en groene ogen. Ze leek ook geschapen om te lachen en plezier te hebben, maar hier, zittend op een dekentje op de grond, zag ze er bleek en moe uit.	

			Sarah ging naast haar zitten, met Archy op schoot.

			‘Hallo,’ zei ze. ‘Ik ben Sarah. En dit is Archy, mijn petekind. En wie hebben we hier?’

			Caitlin draaide haar hoofd om, keek even naar haar en draaide zich toen weer om naar het roodharige jongetje dat op het kleedje voor haar een autootje heen en weer schoof. 

			Och, wat ziet ze er slecht uit, dacht Sarah.

			‘Dit is Sammy,’ zei ze.

			‘Aha – dan ben jij dus Caitlin?’ vroeg Sarah, die zich nu ongemakkelijk begon te voelen over de manier waarop ze dit had geregeld.

			Was het achterbaks? Ze loog niet echt – Archy was echt haar petekind. Maar ze gebruikte hem – en Lucy – om iets te weten te komen. Snel duwde ze deze gedachten weg.

			Dit is in Caitlins belang.

			De slonzige moeder knikte, maar zei niets tegen haar.

			‘Rustig aan, Sammy,’ zei ze tegen het jongetje, dat een speeltje pakte.

			‘Ze zijn lastig, hè?’ vroeg Sarah. ‘Ik ben zo blij dat ik dit niet elke dag hoef te doen. Krijg je wel genoeg slaap?’

			Caitlin keek Sarah een seconde lang recht aan.

			Bijna alsof ze... dwars door haar heen kon kijken.

			Daar word je pas echt koud van.

			‘Bedoel je: hoe is het om met een vloek te leven?’ vroeg Caitlin met een breekbare stem. ‘Je hoeft niet te doen alsof je het niet weet. Het is het enige waar iedereen over wil praten.’

			‘Het spijt me,’ zei Sarah. ‘Ik... ik wilde er gewoon niet over beginnen.’

			‘Zal ik je eens iets zeggen? Ik vind het niet erg om erover te praten. Ik wil er graag over praten. Er zijn dagen waarop ik alleen maar dáárover praat. Die ellendige boerderij. Die...’ – ze dempte haar stem – ‘... verdomde vloek.’

			‘Dat is vast moeilijk,’ zei Sarah.

			‘Moeilijk? Dat is zachtjes uitgedrukt.’

			Sarah was zich ervan bewust dat een paar andere moeders naar hen keken en fluisterend commentaar leverden.

			‘Krijg je wel hulp?’

			‘Wat voor hulp kun je daar krijgen?’ vroeg Caitlin. ‘We zitten daar vast. We kunnen niet weg. We kunnen er niet blijven. We zitten in de val.’

			‘Maar kun je niet teruggaan naar waar je eerder woonde? De boerderij opgeven?’

			‘Terug naar de oude flat? Ik zou het onmiddellijk doen.’

			‘Maar waarom doe je het dan niet?’

			‘Charlie, mijn man, wil daar niet weg.’

			‘Maar jullie zijn er toch niet gelukkig?’

			‘Het is een en al ellende. Echt waar. Niet zoals vroeger.’

			‘Toen jullie nog in de flat woonden, bedoel je?’

			‘Voordat we naar die vervloekte boerderij verhuisden, waren we gelukkig. Charlie was gelukkig. Ons flatje was piepklein en we hadden geen geld. Maar we waren gelukkig.’

			‘En nadat jullie verhuisd waren niet meer?’

			Die vraag leek Caitlin tot nadenken te stemmen. Sarah voelde dat er onder die droevige, vermoeide ogen een slimme, alerte jonge vrouw schuilging.

			‘Het was alsof... Charlie alle belangstelling voor mij verloor. Hij was niet meer de man met wie ik was getrouwd. En daarna begon het gedonder.’

			‘Wat gebeurde er?’

			‘Iets ergs. Angstaanjagend.’

			‘De vloek bedoel je?’

			‘Die heksen leven; iedereen zegt dat. En ze straffen ons, alleen maar omdat we daar wonen.’

			‘Maar wat gebeurde er dan?’

			‘Er waren branden, zomaar. De koeien schrokken van iets en raakten gewond. Ze maken Charlie gek... en mij ook.’

			Sarah merkte dat om hen heen de andere ouders waren weggegaan. Caitlin en zij waren nu bijna in hun eentje in die hoek van de zaal, met de jongetjes die op het kleedje voor hen aan het spelen waren. 

			‘En weet je zeker dat er geen verklaring is voor dit alles?’ vroeg Sarah. ‘Iemand die wrok koestert misschien? Die wil dat jullie de boerderij verlaten?’

			Caitlin keek Sarah aan, met een strak gezicht, en fluisterde: ‘Het zijn geen mensen die dit doen. Op het dak heb ik de voetstappen van de duivel zelf gezien! En ik heb vrienden, mensen die het kunnen weten, die zeggen dat de duivel er ís, daar op de boerderij.’

			‘Wat voor mensen?’

			‘Mensen met spirituele gaven. Mensen die de duivel kunnen zien. En zij zeggen dat hij er echt is, op de akkers, in de schuren, in het huis en... in de sláápkamers.’

			‘Dat kun je niet zeker weten, Caitlin.’

			‘O jawel, ik weet het zeker. Het komt door de heksen. Ze willen niet dat wij op Mabb’s Farm zijn. We hadden er nooit moeten gaan wonen. En ze zullen niet rusten tot we weg zijn.’

			Sarah merkte dat het stil was geworden in de zaal. Alle ouders waren vertrokken.

			Het was alsof er een golf was gebroken, die het speelgoed en de kinderen, vaders en moeders van een stormachtige kust had gespoeld. 

			Er was alleen nog één oud dametje in de keuken. Door het luik keek ze naar hen, terwijl ze met een theedoek de koffiekopjes afdroogde.

			Sarah pakte Archy op en kwam overeind.

			‘Ik moet gaan, Caitlin,’ zei ze. ‘Ik wil jullie graag helpen. Misschien kan ik iets doen.’

			‘We hebben geen hulp nodig. We moeten gewoon... weggaan.’

			De gedempte toon was verdwenen.

			Het was duidelijk wat Caitlin wilde.

			Sarah knikte dat ze het begreep. Met een vage glimlach zei ze: ‘Ik zal je even helpen met inpakken.’ En ze bukte zich om samen met Caitlin spullen op te rapen.

			Ze hadden een paar minuten nodig om alles in de buggy’s te stoppen, waarna ze naast elkaar over het pad liepen dat langs de kerk en vervolgens naar de hoofdstraat liep.

			Sarah keek op. Vanaf hier kon ze door de boomkruinen nog net het raampje aan de achterkant van haar kantoor zien. Ze moest nu echt Archy naar huis brengen en weer aan het werk gaan. 

			‘Staat je auto op het plein?’ vroeg ze aan Caitlin.

			‘Nee,’ zei Caitlin. ‘Charlie komt me halen. O, daar is hij.’

			Ze wees naar de poort van de kerk... en Sarah zonk de moed in de schoenen.

			Ja, daar was Charlie Fox. Met de armen over elkaar leunde hij tegen een bedrijfswagen.

			Het was te laat om een andere kant op te lopen. Charlie had haar al gezien. Ze zou de confrontatie moeten aangaan.

			‘Sorry Charlie, we waren aan het kletsen en ik heb niet op de tijd gelet,’ zei Caitlin, toen ze naderbij kwamen.

			‘Aan het kletsen?’ Hij liep op hen af en ging vlak voor Sarah staan. ‘Dat verbaast me niks.’

			Sarah zette de buggy andersom, zodat Archy dit niet zou zien, en zette zich schrap. Charlie was kwaad en angstaanjagend. Maar ze wist dat hij hier, midden in het dorp, niets zou doen. Al helemaal niet omdat er kinderen bij waren.

			‘Naar binnen met Sammy,’ commandeerde hij.

			‘Wat is er, schat?’ vroeg Caitlin. Ze was in de war door Charlies woede, die niet op haar was gericht maar op Sarah.

			‘Zet die verdomde buggy achterin en zorg dat Sammy in de auto zit. Heb je niet gehoord wat ik zei, mens?’

			Terwijl Caitlin met haar zoontje om de bedrijfswagen heen liep, boog Charlie zich nog dichter naar Sarah toe. 

			‘Ik weet niet waar jij mee bezig bent, maar je komt niet in de buurt van mijn gezin. Begrepen?’

			Sarah was blij dat ze Archy als geloofwaardig attribuut had. En dat Charlie geen geweer had.

			‘Meneer Fox, Caitlin en ik waren alleen maar...’

			‘Ik heb jullie één keer gewaarschuwd. Luister: als ik je weer bij ons in de buurt zie, bij mijn boerderij, mijn vrouw, mijn zoon... dan... Ik zweer dat ik je dan zal...’

			Hij aarzelde; het woord ‘vermoorden’ leek op zijn lippen te liggen.

			‘Charlie, wat is...’

			‘Ga in de auto zitten,’ zei hij over zijn schouder.

			Sarah stond stokstijf tussen de buggy en Charlie in.

			Even later zag ze dat Charlie zich allesbehalve tevreden afwendde, in de wagen stapte en met een brullende motor wegreed.

			Onmiddellijk draaide Sarah de buggy een slag om te kijken hoe het met Archy was.

			Hij was diep in slaap en had niets gemerkt.

			Baby’s...

			Sarah haalde opgelucht adem en merkte dat ze beefde.

			Was Charlies dreigement echt? Ze wist niet waar ze aan toe was en wenste dat Jack erbij was geweest. 

			Want ze was bang – en dat op het dorpsplein dat haar zo vertrouwd was.

			




10. Happy hour in de pub 

			Jack nam glimlachend zijn pint Wadworth’s aan van Ellie, die achter de bar stond. Het leek niet helemaal in de haak naar de pub te gaan na zo’n mystieke ervaring met de mysterieuze en uiteindelijk ook behulpzame Tamara.

			Maar hij had het idee dat als er over Charlie en de vloek werd gepraat, The Ploughman weleens het hart van het geruchtencircuit kon zijn. 

			Hij draaide zich om. En na al die maanden waarin hij het gevoel had dat iedereen naar hem keek alsof hij uit een ruimteschip van de planeet Amerika was gestapt, leek er nu niemand op hem te letten.

			Zou het kunnen dat hij geaccepteerd was als stamgast, een ‘yank’, dat nog wel, maar toch iemand die aan de bar kon staan nippen van zijn bier, een praatje kon maken, als hij daar zin in had, en gewoon kon genieten van het moment?

			Als het zo was, dan gaf dat een verdomd goed gevoel. Hij had geweten dat het zeker na een leven waarin veel was voorgevallen, waaronder een groot verlies, niet gemakkelijk zou zijn een tweede thuis te verwerven.

			Maar op de een of andere manier lukte het hem misschien, langzaam maar zeker.

			Ellie vroeg of hij op iemand wachtte.

			Hij draaide zich weer naar haar om. ‘Nee. Ik geniet gewoon van mijn bier, Ellie. Maar het kan zijn dat ik nog even blijf. Staat er iets lekkers op het menu vanavond?’

			‘Er is het speciale gehaktbrood van de chef. Hij noemt het “speciaal” tenminste. Het smaakt net zo als vroeger, net zo als altijd, als je begrijpt wat ik bedoel.’

			‘Aan gehaktbrood kun je niet veel verpesten,’ zei Jack, waarop zij in de lach schoot.

			Jack wendde zich af en keek rond.

			Hij hoefde niet lang te zoeken naar mensen die aan het kletsen waren.

			Aan de tafel in de hoek zat gewoonlijk een willekeurige verzameling boeren uit de omgeving en dat was ook deze avond zo.

			Jack pakte zijn pint en liep die kant op.

			Ondertussen dacht hij: eens zien of ik nu werkelijk een stamgast ben...

			‘Vinden jullie het goed dat ik erbij kom zitten?’

			Jack keek naar de drie mannen aan de tafel. Pete Butterworth kende hij al van die keer dat Sarah en hij hem hadden geholpen een kostbare Romeinse schaal terug te vinden.

			‘Natuurlijk, Jack. Ken je deze twee?’

			Jack haalde een houten stoel van een tafeltje ernaast. Hij voelde dat de andere mannen een tikje wantrouwig naar hem keken. Wat logisch was: het was algemeen bekend dat Jack inmiddels betrokken was geraakt bij lokale kwesties – verloren voorwerpen, vermiste personen enzovoort.

			En iedereen had wel een geheim dat hij of zij... geheim wilde houden.

			Pete stelde de anderen aan hem voor: ‘Tom Hodge, Phil Nailor.’ 

			De twee mannen knikten. Geen van beiden leek blij te zijn met de nieuweling aan tafel.

			Jack knikte terug.

			Tom Hodge. De man die door Charlie was ontslagen.

			Een goudmijn, zoals ze dat noemen.

			Het was Jack niet ontgaan dat hij hun gesprek verstoorde. Waar hadden ze het over gehad? Tom moest wel veel wrok koesteren. Pete wist vast ook het een en ander. Hij zou Jack kunnen helpen, hoewel de boeren waarschijnlijk een hechte groep vormden en elkaar beschermden. 

			‘Wat een toestand, hè?’ zei Jack.

			Het was altijd goed er iets uit te gooien waardoor de mensen zich afvroegen waar je het over had. 

			Pete hapte toe. ‘Wat dan, Jack?’

			‘Dat gedoe op Mabb’s Farm, al dat gepraat over een vloek. Is er iets gaande?’

			Meer hoefde Tom Hodge niet te horen.

			‘En of er iets gaande is. Die Charlie is gek. Die mafkees kan geen boerenbedrijf leiden. Het zou me niet verbazen als hij koeien in de oren knijpt om ze te melken.’

			De andere mannen begonnen te lachen en Jack deed mee, terwijl hij een grote slok bier nam.

			‘Hij heeft er dus geen aanleg voor?’

			‘Aanleg?’ Tom snoof. ‘Het zou hem verboden moeten worden in de buurt van een boerderij te komen.’

			‘Een echte mislukkeling,’ voegde Phil Nailor eraan toe.

			Jack draaide zich om naar Phil.

			Verbazingwekkend hoe graag mensen iets kwijt willen, dacht Jack.

			Vooral wanneer ze ruzie met iemand hadden. Voor Tom gold dat zeker. Maar voor Phil ook?

			‘Ach kom, Phil,’ zei Pete. ‘Dat was een ongeluk; het kan zijn dat...’

			Phil wendde zich tot Pete. ‘Charlie en ik zouden om de beurt die verdomde mestverspreider gebruiken, en toen ik hem terugkreeg, was dat ding kapot. Hij kon er niet mee omgaan. Weggegooid geld!’

			Tom lachte. ‘Ik denk dat niemand Charlie had verteld dat er wat olie in dat ding moest.’

			Nog meer gelach, maar Phil keek nog steeds stuurs; hij was duidelijk niet in een vergevingsgezinde stemming.

			‘Die kun je dus afschrijven?’ vroeg Jack.

			‘Dat is maar al te waar. Mijn machine is stuk en mijn geld is weg!’

			Jack knikte. Er waren hier twee mannen die Charlie Fox niet mochten.

			Hij wendde zich tot Pete. Die leek tenminste niet de pik op Charlie te hebben. 

			‘Maar vertel me eens – als Charlie zo’n slechte boer is, wat doet hij dan op een boerderij?’

			‘Dat is een goede vraag, Jack. Daar zit een geschiedenis achter. Zijn vader, moet je weten...’

			‘Harry?’ vroeg Jack.

			Er viel een stilte, misschien omdat ze beseften dat Jack niet zomaar geïnteresseerd was in wat er op de boerderij gebeurde.

			‘Ja, dat klopt. Harry. In zijn testament liet hij alles, het land en de boerderij, na aan Ray...’

			‘Dát was iemand die het boerenbedrijf in zijn vingers had,’ verklaarde Tom.

			‘Kreeg Charlie niets?’

			‘Ik denk,’ vervolgde Pete, ‘dat zijn vader inzag dat Charlie het niet in zich had.’

			‘Charlie de pechvogel noemen we hem!’

			‘Deed Ray het goed?’

			‘Zeker. Goede gewassen, goede veeboer. Het bedrijf draaide als een tierelier. Dat is toch zo, Tom? Jij werkte toch bij Ray, voordat Charlie het overnam?’

			Weer een stilte.

			Interessant...

			En toen zei Tom: ‘Yep. Het liep goed. Maar Ray was nog niet weg of het ging bergafwaarts.’

			Jack liet zijn blik langs de drie mannen gaan. ‘En Ray?’

			‘Hij liet een briefje achter,’ zei Pete. ‘Iets over “tijd om te verkassen” – en dat deed hij.’

			‘Vond de politie het niet vreemd?’

			Pete schudde zijn hoofd. ‘Er was geen teken van kwade opzet. Hij kon gaan en staan waar hij wilde. Er waren geruchten dat er ergens een vrouw op hem wachtte, in Australië geloof ik. En in het briefje stond dat Charlie een oogje in het zeil kon houden tot hij... of “als” hij terug zou komen.’

			‘Eigenaardig,’ zei Jack.

			‘Waarom dat?’ vroeg Pete.

			‘Ray moet geweten hebben dat Charlie er een bende van zou maken. En toch...’

			Jack liet een stilte vallen. De drie mannen reageerden niet.

			En dat komt doordat het echt eigenaardig is, dacht Jack. Kwade opzet of niet, er klopt iets niet.

			‘En de vloek?’ vroeg Jack.

			‘Als domheid een vloek is, dan wel,’ zei Phil.

			Maar Tom knikte. ‘Ik zal je eens iets zeggen: er is daar iets niet in de haak, zoveel is zeker. Ik kreeg er altijd een raar gevoel, vooral wanneer ik op de heuvel was, een eind van de boerderij vandaan. Er was iets. Je voelde het.’

			Weer een punt voor het team dat in de vloek gelooft, dacht Jack.

			‘Allemaal flauwekul, als je het mij vraagt,’ zei Pete. ‘Die man zou gewoon geen boer moeten zijn.’

			Jack merkte dat Phil Nailor in de loop van het gesprek over Charlie steeds stiller was geworden. 

			Dat zou iets kunnen betekenen.

			Of niet.

			Jack stond op het punt nog een pint te bestellen of een rondje te geven voor deze tafel, waar hij veel wijzer van was geworden, toen zijn telefoon zoemde.

			Sarah.

			‘Hallo, wat fijn dat je belt, ik wilde je net...’

			Maar hij zweeg abrupt toen hij Sarahs stem hoorde.

			‘Jack, er is iets gebeurd.’

			‘Ben jij... zijn de kinderen... in orde?’

			‘Ja, dat wel.’ Haar stem klonk nog even schril. ‘Maar kun je snel naar mijn huis komen? Je moet dit zien.’

			‘Ik kom eraan.’

			Jack keek de mannen aan.

			‘Ik moet er snel vandoor. Bedankt voor jullie gezelschap.’

			De mannen knikten, terwijl Jack de pub uit rende.

			




11. Een ernstige waarschuwing 

			Sarah stond bij de voordeur op Jack te wachten.

			Ze keek angstig en sprak zachtjes.

			‘Bedankt dat je zo snel bent gekomen. De kinderen hebben het niet gezien. Ik vond het doodeng, kan ik je zeggen...’

			‘Wacht even – wat vind je zo eng?’

			Sarah keek naar links en rechts, alsof ze wilde controleren of Chloë of Daniël binnen gehoorsafstand was. 

			‘Kom maar kijken...’

			Ze liep met Jack naar de deur die toegang gaf tot het achtertuintje.

			‘Het is vreemd, Jack,’ zei Sarah, voordat ze de deur openduwde.

			Eerst was de slagregen, die van opzij leek te komen, het enige wat Jack opviel. Het hoosde. Daar kwam bij dat een stevige bries de bomen en struiken eerst de ene en dan de andere kant op deed buigen, voordat ze in een plotselinge windstilte weer hun gewone positie aannamen.

			Net als in een orkaan, dacht Jack. Maar we zijn hier toch niet op de punt van Cape Cod?

			Zowel hij als Sarah werd nu bespat door de regen.

			‘Wil je dat ik een regenjas voor je haal?’

			Jack schudde zijn hoofd.

			‘Wat moet ik zien?’

			Weer keek Sarah of de kinderen in de buurt waren. Zij wilde kennelijk niet dat zij het zagen, wat het ook was. 

			En toen wees ze alleen maar: ‘Dat daar!’

			Jack tuurde de tuin in. Bij het schaarse licht dat door de keukenramen kwam, zag hij uiteindelijk iets midden op het grasveld staan.

			Eerst was het moeilijk te zeggen wat het zou kunnen zijn. Maar toen...

			‘Dat is...’

			Hij draaide zich om naar Sarah.

			Zij maakte de zin af.

			‘Het is een stuk van de Wicker Man. Een geblakerde arm, lijkt het, met die hand als een klauw. In de grond gestoken.’

			‘Goeie god. Iemand heeft het daar neergezet.’

			‘De vloek...’ zei Sarah in een halfslachtige poging tot humor.

			Jack keek haar even aan om zich ervan te vergewissen dat ze het niet serieus meende. Een ongemakkelijke glimlach bevestigde dat.

			En toch...

			‘Waarom zou iemand dat in mijn tuin neerpoten?’ vroeg ze.

			Jack schudde zijn hoofd. Hij was erg gesteld geraakt op Sarah; op haar en haar kinderen.

			En hier hield hij helemaal niet van.

			‘Ik weet het niet,’ zei hij.

			Hij wilde haar niet nog ongeruster maken, maar bij hem waren alle alarmbellen afgegaan.

			‘Jack, er is nog iets anders. Ik ben er niet naartoe gegaan, maar ik zag dat de pop iets in zijn hand heeft. Wat het is, weet ik niet, maar er zit daar iets.’

			Van waar zij stonden was het niet goed te zien. Een soort klont, iets donkers, vastgeklampt door de verkoolde hand.

			‘Er is maar één manier om erachter te komen,’ zei hij. ‘Heb je een paar plu’s?’

			Sarah knikte. Ze ging het huis weer in, terwijl Jack de deur sloot en bleef staan wachten. Hij piekerde vooral en maakte zich zorgen.

			Zodra ze naar buiten stapten, begon de wind aan de paraplu’s te rukken. Zelfs met de koepel van de plu recht tegen de wind in leek het alsof de baleinen het binnen de kortste keren zouden begeven. 

			‘Wat een weer,’ zei hij.

			Wat een open deur, dacht hij.

			In die paar stappen naar de stomp van de Wicker Man raakten ze al doorweekt.

			Gauw even kijken en dan weer naar binnen, dacht Jack.

			Er weerklonk een zin in zijn hoofd.****

			‘Deze avond is ongeschikt voor mens en dier.’

			Toen ze bij de arm waren, leek dat zinnetje heel toepasselijk.

			Sarah bleef staan; ze liet het aan Jack over om te onderzoeken wat de Wicker Man vasthield. Hij boog zich voorover naar de van braamtakken geknutselde hand.

			‘Het is een vogel,’ zei hij. ‘Moeilijk te zeggen wat het is. Het is een kleine vogel. Een kraai misschien? Of zo’n ekster.’ Hij haalde diep adem. Ze dachten allebei hetzelfde, wist hij.

			Wie had die arm daar neergezet en wie had de moeite genomen om een dode vogel in die verkrampte hand te schuiven?

			‘Griezelig’ was te zacht uitgedrukt.

			‘Laten we naar binnen gaan,’ zei Sarah, die met enige moeite boven het geratel van de regen op de paraplu’s uit kwam.

			Ze gingen zitten aan de keukentafel. Sarah had twee handdoeken gepakt, zodat ze zich konden afdrogen. Daniël en Chloë kwamen tevoorschijn. Ze waren eraan gewend hun moeder en Jack samen te zien en dus stelden ze geen ongemakkelijke vragen.

			Later, als het niet meer zo hard regende, zou Sarah naar buiten gaan om dat ding weg te gooien. 

			Ze had een halfvolle fles Glenmorangie***** en twee tumblers uit de kast gehaald. 

			‘IJs?’ vroeg ze. ‘Water? Het spijt me, een martini kan ik niet voor je maken. Ik zal ervoor zorgen dat ik de volgende keer alles daarvoor in huis heb – beloofd!’

			Jack keek glimlachend toe, terwijl ze twee vingers whisky in zijn glas schonk. Dat hij hier was, maakte het allemaal veel minder erg, maar ze was nog steeds trillerig: er was iemand in haar naaste omgeving doorgedrongen en had er een sinister teken achtergelaten.

			‘Nou, ik zou wel gek zijn als ik me over een drupje uitstekende single malt zou beklagen. Dit kan er echt wel mee door.’

			Ze glimlachte en schonk zichzelf de helft van die hoeveelheid in.

			‘Wat vind jij daar nou van?’

			Ze kende hem inmiddels goed genoeg om te weten dat hij ergens over nadacht als hij stil was. Hij straalde nog steeds kracht en bezorgdheid uit, maar hij was stil, alsof hij ergens heen was gegaan waar het diep en donker was.

			Hij nam een slok.

			‘Ik denk dat je zou moeten zeggen dat het een soort waarschuwing is.’

			‘Aan mij gericht? Waarom? Wat heb ik gedaan?’

			Jack glimlachte alsof hij zulke protesten eerder had gehoord, wat natuurlijk ook zo was.

			‘Oké, bekijk het eens op deze manier, Sarah. We weten dat er geen vloek is. Iemand jaagt dat arme stel schrik aan, om onbekende redenen, en nu probeer jij hen te helpen door uit te zoeken wat er gaande is.’

			Sarah knikte.

			‘Waarschijnlijk staat de andere arm ergens op mijn boot op mij te wachten. Hoewel Riley misschien een goede daad heeft verricht door degene die op dat idee is gekomen weg te jagen. Wat me eraan herinnert dat jij ook een hond moet nemen.’

			‘De kinderen zeggen dat ook voortdurend. Ik heb genoeg te doen, dank je wel.’

			Hij grinnikte om haar tegenwerping. ‘De beste vriend van man en vrouw. En als je van plan bent amateurdetective te blijven, kon het weleens nuttig zijn er een te hebben. Om mensen weg te jagen is er niets beters dan luid geblaf van een werkelijk grote hond.’

			‘Ik zal het overwegen. Dus dat ding daar buiten is een waarschuwing? En die vogel?’

			‘Ik hoopte dat jij mij dat zou kunnen vertellen. Heeft het iets te betekenen, een dode kraai, de Wicker Man... of is het gewoon nog meer poespas en hocus pocus?’

			‘Ik weet het niet, maar in elk geval is de boodschap duidelijk.’

			‘Dat ben ik met je eens. “Hou je erbuiten.” Wat je, denk ik...’

			‘... niet zal doen.’

			‘Hoe kan het dat ik wist dat je dat zou zeggen?’

			Hij vertelde haar wat er in de pub was besproken en zij beschreef haar niet al te vriendelijke ontmoeting met Charlie. 

			‘Duidt dat er misschien op dat we iets op het spoor zijn?’

			‘Dat weet ik niet zo zeker. We hebben Tamara die zegt dat er boze krachten aan het werk zijn. En zowel Tom Hodge als Phil Nailor zou het op Charlie gemunt kunnen hebben.’

			‘En dan is er het eigenaardige feit dat noch Charlie, noch Caitlin enige echte hulp lijkt te willen.’

			‘Precies. En toch is Charlie doodsbang. Ik zie het aan zijn blik; ik heb dat vroeger vaak genoeg gezien.’ 

			‘Er is geen touw aan vast te knopen...’

			Daar gaf Jack geen antwoord op. Kennelijk dacht hij nog dieper na.

			Hij kneep één oog dicht. ‘Vind je het erg dat ik nog een drupje neem? Ik kan de turf ruiken en proeven. Prima spul.’

			‘Ga je gang. Maar vergeet niet dat je nog moet rijden door dat rotweer.’

			‘Wees gerust, ik zal het niet vergeten. Je hebt gelijk: er is iets helemaal mis in deze zaak. En dan is er nog wat: die broer, Ray.’

			‘Die verdwenen is? Het lijkt er gewoon op dat hij is vertrokken en Charlie op de boel liet passen.’

			‘Juist. Zo is het. Ik kan wel tien redenen bedenken voor zijn vertrek. Ik bedoel: ik heb ook alles achter me gelaten en ben hier opgedoken. Maar Ray, de boer in hart en nieren die zijn goedlopende bedrijf aan zijn incompetente broer overlaat? Dat begrijp ik niet.’

			Sarah kreeg een idee. Ze wist dat ze een team waren en ze wist ook dat er in haar wereld dingen waren die Jack niet begreep, dingen die nuttig konden zijn.

			‘Laat mij wat graafwerk doen in de data van Ray Fox. Snuffelen in bankafschriften, eigendomspapieren, bouwvergunningen en zo.’

			Jack grinnikte. ‘Erop los hacken, bedoel je?’

			Ze glimlachte naar hem. Jack had er niets op tegen de regels aan te passen aan wat er gedaan moest worden.

			‘Laat mij op de finesses letten. Eens kijken wat ik kan vinden. Misschien is “Ray die verdwenen is” wel niets...’

			Jack leegde zijn tweede glas.

			‘... of toch iets. Prima idee. En... nog iets, Sarah.’

			‘Wat?’

			‘Wie het ook was, Sarah, die dat ding in je tuin heeft gezet, hij speelt geen spelletjes. En ik broed op een plan.’

			‘Een plan?’

			‘Een valstrik eerder. Kun je morgenochtend naar de winkel van de mysterieuze Tamara komen? Ik zal het regelen. Laten we zeggen om tien uur dertig?’ Hij verbeterde zichzelf: ‘Om halfelf bedoel ik natuurlijk.’

			‘Een tipje van de sluier?’

			‘Geduld, Watson. Morgen zal het je allemaal duidelijk worden. We hebben de hulp van de alwetende, hoogst mystieke Tamara nodig.’

			‘Echt? Die massage heeft kennelijk indruk gemaakt.’

			‘Kraak het niet af,’ zei hij met een lach. ‘Het deed wonderen.’

			‘Ondertussen ga ik op jacht op het internet. Ik ben reuzebenieuwd wat jij aan het bekokstoven bent.’

			‘Ik ook, eigenlijk.’ Hij stond op. ‘Wens Daniël en Chloë welterusten namens mij.’

			Nadat Jack was vertrokken, merkte Sarah dat ze zich alleen al doordat hij was gekomen veiliger voelde in huis. 

			En toen het niet meer zo hard regende en ze eindelijk naar buiten ging, zou ze zien dat hij, voordat hij in zijn auto stapte, om het huis was gelopen en de takkenarm met de dode kraai uit de achtertuin had gehaald. 

			

				
					**** uit The Fatal Glass of Beer, een film uit 1933 van W.C. Fields

				

				
					***** een soort single malt whisky

				

			




12. Rays geheim 

			Sarah keek hoofdschuddend naar het scherm van haar MacBook Air en mompelde: ‘Dit is echt verkeerd.’

			Grace, die aan een bureau tegenover haar zat, keek op.

			‘Verkeerd? Wat is er “verkeerd”, Sarah?’

			Ze keek op. Ze vertrouwde Grace onvoorwaardelijk. Net als Jack. Ze kon zowel de een als de ander alles toevertrouwen, vond ze, en dat zou ze ook doen.

			Maar de plaatselijke bank hacken was niet iets wat ze kon delen met haar collega.

			‘Wat? O, niets. Gewoon een probleempje met de software.’

			Ze keek weer naar het scherm. Het had haar maar een paar minuten gekost om door de beveiliging van Greenwood Bank te glippen. Dat ging veel te gemakkelijk. Zelfs een amateur als zij kon erdoor.

			‘Hoe gaat het?’ vroeg ze aan Grace. ‘Kun je geschikte afbeeldingen voor het wellness-arrangement vinden?’

			‘Ik ben ermee bezig. Maar wist je dat ze een Murder Mystery Evening plannen voor het weekend, met een diner en zo?’

			Daar moest Sarah om lachen. ‘Klinkt goed.’

			‘Ik zou er wel heen willen, maar ik denk dat Jerry het niet zo lang uithoudt.’

			Jeremy, de vriend van Grace, was een rustige jonge man, die het graag bij voetbal hield.

			Ze leken het goed met elkaar te kunnen vinden.

			‘Nou, als hij niet wil, dan ga ik wel mee,’ zei ze, terwijl ze op ‘enter’ drukte.

			En door handig te navigeren en de verschillende paadjes en achterdeurtjes die elke website heeft te gebruiken wist Sarah in de hoofddatabase van de bank te komen.

			Sarah leunde naar voren.

			Het voelt nog steeds verkeerd, dacht ze, of je het nu om een goede reden doet of niet.

			Vanaf hier kon ze niet echt bedragen overmaken. Goddank! Zelfs deze dorpsbank zou wel voldoende bewakingssystemen hebben om dat te merken.

			Maar ruwe data, basale gegevens over rekeningen?

			Dat was iets heel anders. Zij kon alles zien waartoe elke pas aangenomen bankbediende na een week inwerken toegang had. 

			In het zoekveld tikte ze ‘Ray Fox’ in.

			Er verschenen twee rekeningen, een spaarrekening en een lopende rekening. Beide kon ze zo inkijken.

			Ze koos de lopende rekening en zag dat daarop in de afgelopen achttien maanden niets was gebeurd.

			Er stonden aanzienlijke bedragen op, wat erop leek te duiden dat hij uiteindelijk terug zou willen komen. En niemand leek aanspraak op dit geld te maken. Ook zijn broer niet.

			Tot zover niets verdachts. Niets waar zij iets aan had.

			Ze dacht aan het Murder Mystery Weekend waar Grace het over had. Vast wel leuk, wanneer de herfst eenmaal was begonnen. Kijk hoe echte speurders misdaden oplossen!

			Toen kwam ze op het idee de laatste transacties voor Rays vertrek te bekijken. Een paar aankopen met een bankpas. Betaalde rekeningen. Een reguliere overboeking van de spaarrekening naar de lopende rekening en toen – drie weken voordat alles ophield – de afschrijving van een groot bedrag.

			Drieduizend pond was er overgemaakt naar Cauldwell & Co, de plaatselijke makelaars.

			Ze was geneigd deze ontdekking te delen met Grace, maar omdat dit allemaal illegaal was, besloot ze dat het beter was haar te behoeden voor lastige vragen.

			Ze keek op.

			‘Grace, over een uur heb ik een afspraak met Jack, maar daarvóór moet ik nog gauw ergens heen. Voor het middageten ben ik terug, dat beloof ik je, zodat we samen kunnen gaan bunkeren.’

			‘Maak je geen zorgen. Succes met je speurwerk.’

			Ze lachte weer.

			Die is haar gewicht in goud waard. Discreet en slim.

			‘Dank je wel.’ Onderweg naar de deur pakte ze een schrijfblok.

			Het werd misschien tijd om een paar notities te maken.

			Cecil Cauldwell bemande zelf de balie. Aan het eind van de zomer was er waarschijnlijk niet veel te doen in de verkoop en verhuur. Hij was te netjes gekleed voor zijn rol, in een roomwit pak, dat perfect voor midden in de zomer was, maar nu een beetje uit de toon viel, met een lila stropdas en een bijpassend lefdoekje. 

			De bel boven de deur van de makelaardij rinkelde toen Sarah binnenstoof met het schrijfblok in haar hand.

			‘Sarah? Eh, hoe gaat het met jou?’

			Zoals bijna iedereen in Cherringham wist Cecil dat een bezoek van Sarah of haar Amerikaanse vriend van alles kon betekenen in deze dagen.

			Cecil had dat gemerkt toen het landhuis Mogdon afbrandde.

			‘Oef! Cecil, wat ben ik blij dat je er bent. Ik ben op goed geluk gekomen.’

			Als ze van tevoren had gebeld, dacht ze, had hij wellicht een of andere bezichtiging bedacht waardoor hij spijtig genoeg, zoals hij zou zeggen, niet op kantoor kon zijn.

			Het kan handig zijn iemand te verrassen.

			Hij vroeg haar echter niet of ze wilde gaan zitten.

			Ze had het idee dat makelaars te vergelijken zijn met dokters en begrafenisondernemers. Ze weten dingen van mensen, van hun familie, hun geld, hun leven. Dingen die niemand anders weet.

			‘Cecil, ik heb dat jonge stel op Mabb’s Farm geholpen.’

			‘Hebben ze jou om hulp gevraagd?’

			‘Dat niet echt. Maar anderen wel, die bezorgd zijn om hen. En ik vroeg me af hoe het zat met...’

			De tijd die ze met Jack had doorgebracht, moest nu zijn vruchten afwerpen. Een vraag stellen terwijl je het antwoord al weet. De ‘bovenhand’, zoals Jack het noemde.

			‘Ray Fox en zijn plotselinge vertrek. Heeft hij het er ooit met jou over gehad dat hij de boerderij wilde verkopen of...’

			‘Dat is het privilege van de cliënt, ben ik bang. Dat begrijp je toch wel, Sarah?’

			‘Natuurlijk.’

			Nog steeds werd haar geen stoel aangeboden.

			Cecil hoopte zeker dat Sarah net zo snel de deur uit zou stuiven als ze was binnengestoven.

			‘Alleen... het blijkt dat Ray contact met jou had opgenomen. En omdat hij verdwenen is, vroeg ik me af of jij misschien iets weet.’

			‘Ik begrijp niet wat dit te maken heeft met dat... stel op de boerderij. Met díé regeling had ik niets te maken, dat kan ik je wel vertellen.’

			Aha...

			‘Maar je regelde wel andere zaken?’

			Cecil schoof heen en weer op zijn stoel. Nu was Sarah blij dat ze stond. Weer een klein voordeel.

			‘Kijk, het is waarschijnlijk geen geheim dat Ray Fox mij kwam opzoeken.’

			‘En jou inhuurde? Op de een of andere manier.’

			Cecil aarzelde. En toen zei hij: ‘Eh, ja, zo zou je het kunnen noemen.’

			‘Ik dacht dat het niets kost als je een vertegenwoordiger in de arm neemt. Tot de verkoop heeft plaatsgevonden tenminste.’

			‘Dat is zeker waar, maar in dit geval wist hij dat zijn bezit gemakkelijk in gedeelten kon worden verkocht, als kavels, en zo wellicht meer zou opbrengen. Daarvoor zijn afzonderlijke taxaties nodig, voor het machinepark, het vee, de verschillende gebouwen, ja, zelfs de meubels. Er moeten wat metingen worden gedaan en plattegronden uitgewerkt. En daar zijn wél kosten aan verbonden.’

			‘Vrij hoge kosten?’

			Cecil, die waarschijnlijk aanvoelde dat hij al te veel had losgelaten, krabbelde terug. ‘Dat is privé. En als je me nu wilt...’

			Sarah maakte een paar notities. Voor de vorm, omdat ze wilde dat Cecil het zag en zich afvroeg: Wat schrijft ze nou op... Wat denkt ze nou... en kan ik erdoor in de problemen komen? 

			‘Je zult wel verrast zijn geweest toen Ray er gewoon vandoor ging.’

			‘Nou, door onze gesprekken wist ik natuurlijk wel dat hij wilde vertrekken. Hij deed het goed op de boerderij en had de waarde ervan verhoogd. Maar hij hield er niet van. En van het dorp ook niet, trouwens. Hij vertrok in medias res, zoals dat heet. En dat hij alles aan Charlie overliet, daar begrijp ik helemaal niets van.’

			‘Dat kon je niet volgen?’

			‘Nee. Ik bedoel: Ray had iets waardevols opgebouwd. En dan gewoon weglopen? De boel achterlaten voor die domme – pardon, voor zijn broer?’

			‘En die vergoeding had jij wel kunnen gebruiken... zou je nog stééds wel kunnen gebruiken.’

			In de stilte die op haar vraag volgde, produceerde de kleine wijzer van een grote klok in het kantoor de hardste tik die Sarah ooit had gehoord.

			En toen zei Cecil: ‘Sarah, voor mij is de zaak nu gesloten. En mocht je meer vragen hebben, dan raad ik je aan Ray Fox te gaan zoeken. Hij is degene die ze kan beantwoorden. Ik niet.’

			Sarah glimlachte.

			‘Ik waardeer je hulp, Cecil.’

			‘Graag gedaan’ kon de makelaar niet over zijn lippen krijgen.

			Ze liep naar de deur.

			‘Ik zal het je laten weten als we Ray Fox inderdaad vinden en hem een paar van diezelfde vragen kunnen stellen.’

			En weer rinkelde de bel, toen ze het kantoor verliet en de pas erin zette om zo snel mogelijk het centrum van het dorp te bereiken, waar Jack op haar zou staan te wachten bij de winkel van Tamara.

			




13. Plannen voor het derde kwartier 

			Sarah zag Jack een eindje verderop in de straat staan. Hij bestudeerde de titels in de etalage van de nieuwe boekhandel. Haastig stak Sarah over. 

			‘Ben ik te laat?’

			‘Je bent precies op tijd, geloof ik. Weet je, ik heb nooit zulke detectives gelezen als ik hier zie staan. Interessant, vind je niet? Terwijl het mijn werkterrein is.’

			Ze lachte. ‘Afgaand op wat ik met jou heb meegemaakt, is het vast niet zo boeiend als het echte speurwerk. Weet Tamara dat wij komen?’

			‘Ja. Maar heb jij nog iets interessants ontdekt met je tovenaarskunsten op het internet?’

			Sarah vertelde Jack over het grote bedrag dat Ray had overgemaakt, en de bestemming van dat geld, en over haar bezoek aan Cecil. 

			‘Heeft hij dat echt gedaan? Dat slaat helemaal nergens op. Al dat geld om een verkoop voor te bereiden? En dan de verkoop niet door laten gaan?’

			‘Precies. En jij, Jack, je zei dat je op een plan broedde. Zou je mij daarover willen vertellen?’

			‘Dat heb ik toch gedaan? Het is bijna rond. Eerst maar eens zien of we Tamara aan boord krijgen. En zodra dat is geregeld, leg ik het plan aan jou voor, partner.’

			‘Goed. Ik kan niet wachten.’

			‘Oké. Kom, laten we het mystieke rijk binnengaan. Het feest kan beginnen.’

			Ze liepen naar de ingang van Moonstones en duwden de deur open.

			Tamara was in afwachting van hen; de lampen waren gedimd en overal brandden kaarsen. De lucht was zwaar van de wierook, en de zieneres was gekleed in een zwierig, rijkversierd turquoise gewaad.

			Sarah dacht alleen maar toen ze haar van dichtbij zag: wat een persoonlijkheid!

			‘Jack,’ zei Tamara hartelijk. 

			Pas op, meneer Brennan, dacht Sara, die met moeite haar gezicht in de plooi hield. Deze mystieke vrouw ziet u graag.

			‘En u bent vast mejuffrouw Edwards.’

			Een heuse waarzegster.

			Tamara stak Sarah haar hand toe.

			‘Sarah.’ 

			Jack keek om zich heen. ‘Tamara, kunnen we hier ergens een privégesprek voeren? Sarah en ik willen je een voorstel doen.’

			Tamara’s ogen vernauwden zich; ze was op haar hoede. De ophef over die vloek kon heel gunstig zijn voor haar business. Haar mystieke warmte was omgeslagen in bedachtzaamheid. ‘Ja, dat kan. Achterin.’ Ze dacht even na en zei toen: ‘Ik zal de deur op slot doen, zodat we niet gestoord worden.’

			Nadat ze dat had gedaan, ging ze hun voor naar een kamertje achter in de zaak.

			Uit de zachte vilten bekleding en de achthoekige vorm maakte Sarah op dat deze tafel waarschijnlijk werd gebruikt voor tarotlezingen en misschien ook voor seances. 

			Hield Tamara seances? Want als er in deze zaak geen echte doorbraak kwam, zouden ze misschien daartoe hun toevlucht moeten nemen.

			‘Oké, vertel me eens wat ik voor jullie kan doen.’

			Jack keek naar Sarah met een blik die inhield dat ze als uit één mond spraken.

			Sarah had trouwens geen idee wat hij ging zeggen.

			‘Weet je, Tamara, na ons gesprek laatst begon ik na te denken. Dat arme stel op Mabb’s Farm. Het is zo vreselijk voor hen. Mijn vriendin Sarah en ik willen iets doen om ze te helpen met die vloek die op hen rust.’

			Sarah kon haast niet geloven dat Jack die zin uitsprak zonder een spoortje ironie.

			‘Ja, dat begrijp ik. Maar het is niet zo gemakkelijk om met duistere krachten af te rekenen.’

			Tamara keek van Jack naar Sarah alsof ze op iets wees wat overduidelijk was. Sarah knikte.

			‘Dat is het nou net. Je zei toch dat er wel iets gedaan kon worden?’

			Ongelooflijk, dacht Sarah.

			Ze was reuzebenieuwd hoe dit allemaal in een of ander plan paste.

			‘De vloek, Jack, bestaat al heel lang. Eeuwen. En zoals je hebt gezien, is hij nog steeds werkzaam en nog steeds heel erg krachtig.’

			Tamara tuurde op een dramatische manier in de verte.

			Ze beheerst haar act tot in de puntjes, dacht Sarah. Het gaat haar heel goed af.

			Sarah keek naar Jack. Hoe ver zou hij gaan?

			Even dramatisch sloeg hij zijn ogen neer. ‘Dat arme stel, we zouden ze zo graag helpen... op de een of andere manier...’

			Op dat moment keerde Tamara terug en haalde ze diep adem – wat ze in de heelkunde ‘reinigend’ noemen, vermoedde Sarah – en zei ze met een lage, ernstige, vaste stem: ‘Er is misschien een remedie. Er is een rite die uitgevoerd kan worden, vooropgesteld dat er voldoende spiritueel begaafde mensen zijn die een kring van macht kunnen vormen.’

			‘En hoeveel zouden dat er moeten zijn?’ vroeg Sarah. Dat klonk veel te gedetailleerd, merkte ze zodra ze het had gezegd.

			‘Zeven. Het ritueel is even oud als die stenen. Want waar kwaad en vervloekingen zijn, zijn er ook altijd de goede krachten van de spirituele wereld. Het is niet zonder risico. Het kan gevaarlijk zijn.’

			‘Dat neem ik onmiddellijk aan,’ zei Jack.

			Sarah vroeg zich één ding af: gelooft Tamara werkelijk dat Jack dit alles voor zoete koek slikt? Of is het in dit geval simpelweg een manier voor haar om haar doel te bereiken? 

			Wat ze gauw genoeg zouden merken, veronderstelde ze.

			‘Er moeten voorbereidingen worden getroffen. En natuurlijk moeten de anderen worden benaderd en...’

			Ze liet een stilte vallen.

			‘Zo’n ritueel, met de risico’s die erbij horen en de nodige voorbereidingen, is niet kosteloos.’

			Jack glimlachte. ‘Wij, ik bedoel ík... zal het betalen, denk ik.’ En met een blik naar Sarah alsof hij er zeker van wilde zijn dat ze niet uit haar rol zou vallen: ‘We willen gewoon iets proberen, wat dan ook, om die arme mensen te helpen. Het is het proberen waard, toch?’

			‘Ja,’ zei Tamara. ‘Zeker. We kunnen een poging wagen. Maar ik kan niets beloven.’

			Dat had ik kunnen raden, dacht Sarah.

			‘Ik begrijp het,’ antwoordde Jack even serieus. ‘Vanavond kunnen we dus...’

			Tamara schudde snel haar hoofd.

			‘Nee. Vanavond niet. Jack, Sarah, jullie kunnen dit niet op zomaar een avond doen. Er is maar één geschikte nacht.’

			Ze wachtten af welke nacht dat dan wel was.

			‘Dat is de laatste nacht in het derde kwartier, de laatste voordat het volle maan is. Sommigen noemen het de duivelsmaan, maar de duivel en zijn demonen moeten juist de kracht van de maan in die nacht vrezen. Alleen dan, in die nacht, zouden onze krachten mogelijk – en ik onderstreep het woord “mogelijk” – sterk genoeg kunnen zijn om te proberen een eind aan de vervloeking te maken.’

			‘En wanneer zou dat zijn?’

			Sarah merkte dat zij opnieuw een praktische vraag stelde in deze ongelooflijke vloed hocus pocus. 

			Hoewel Sarah haast wel zeker wist dat Tamara de datum van elke fase van de maan in haar hoofd had – dat hoorde bij haar beroep – opende de vrouw een boek met een leren kaft en sloeg bladzijden om waarop Sarah aantekeningen en diverse maanstanden zag staan. 

			‘Gelukkig duurt dat niet lang meer. Er zitten nog maar twee nachten tussen.’ Ze keek op van haar astrale agenda en voegde eraan toe: ‘Dan hebben we genoeg tijd voor de voorbereidingen.’ 

			‘Fantastisch,’ zei Jack. Het klonk alsof hij een restaurant had ontdekt waar zijn favoriete gerecht op het menu stond. ‘Eh, mogen wij erbij zijn?’

			Dat stemde Tamara tot nadenken.

			‘Normaliter zijn alleen de zeven van de kring aanwezig. Maar als jullie willen toekijken, op afstand...’

			Ze was berekenend genoeg om de cliënt die de rekening voor de vertoning zou betalen niet voor het hoofd te stoten.

			‘Ja, dat kan. Als jullie maar niets zeggen of doen – helemaal niets.’

			‘Afgesproken.’ Hij boog zich naar haar toe om eraan toe te voegen: ‘Tamara, ik zou graag willen dat dit onder ons blijft en... hoe noemde je de anderen ook alweer?’

			‘De spiritueel begaafden.’

			‘O ja. Alleen wij dus. We zouden niet willen dat Caitlin en Charlie nog langer schrik wordt aangejaagd. Dat geldt trouwens ook voor de dorpelingen.’

			‘Mijn lippen zijn verzegeld, Jack.’

			‘Goed.’

			‘Laten we afspreken dat we elkaar bij zonsondergang ontmoeten op het punt waar het voetpad begint. Het zal donker zijn wanneer we bij Mabb’s Circle aankomen, donker genoeg voor de plechtigheid, en de maan zal opkomen.’

			‘Als jij het zegt.’

			Sarah deed haar best om niet in lachen uit te barsten.

			Ze maakte een eind aan het magische moment door haar hand uit te steken.

			‘We zien elkaar dan.’

			‘Ja. En hoe doen we het met...’

			Jack kon wel raden wat ze wilde zeggen. ‘Juist. Voeg de kosten maar toe aan de rekening voor de massage, die trouwens fantastisch was. Ik zal het meteen overmaken.’

			Tamara schonk hem een stralende glimlach, waarna ze allebei opstonden en de winkel uit liepen – met het gevoel dat wat ze zojuist hadden beleefd zowel onwerkelijk als absurd was.

			




14. Het plan 

			‘Jij bent me er eentje,’ zei Sarah toen ze buiten stonden. ‘Ik hield het bijna niet meer.’

			Met een brede grijns draaide hij zich naar haar om. ‘Vond je het niet overtuigend genoeg?’

			Ze lachte. ‘O, dat was het vast wel. Het enige wat ik kon doen, was rustig blijven zitten. Wat denk je trouwens van een kop thee? Waarbij je me uit de doeken doet welk plan je hebt bedacht?’

			Hij schudde zijn hoofd.

			‘Nee, niet bij de thee. Ik wil niet dat er iemand meeluistert. Niet naar wat ik jou ga vertellen tenminste.’

			Hij wees naar een van de lanen aan de overkant. ‘Die leidt naar het cricketterrein, toch? En daarna de velden in?’

			‘Ja, dat klopt.’

			‘Zullen we daar gaan wandelen? Dan vertel ik je alles over mijn plan, dat nu helemaal is uitgewerkt.’

			‘Super.’

			Het gras was nog nat van de dauw en had allang gemaaid moeten zijn. Maar o, dat diepe groen. Dat donkergroen van het gras, het mos – wat had Sarah dat gemist in de grauwheid van Londen.

			‘Tamara zal haar groep naar daarboven leiden,’ zei Jack. ‘Maar ik denk dat zij en haar heksenkring er moeite mee zullen hebben te zwijgen over dit bijzonder opwindende optreden.’

			‘Wil je dat ze haar mond voorbijpraat?’

			‘Ja, en haar maatjes ook. Het gerucht moet rondgaan. Ik zal mijn steentje bijdragen door er in de pub iets over los te laten.’ Een jachtgebied. ‘Als Tom er is of Phil Nailor...’

			‘Wacht even. Wij zijn op die heuvel geweest. We weten wat er zal gebeuren: Charlie zal komen aanstormen met zijn geweer...’

			‘Bingo.’

			Sarah zweeg. Ze vond het leuk te bedenken wat Jack van plan was zonder dat hij het haar vertelde. Alsof hij het hoofd van zo’n school als Zweinstein was.

			Wat eigenlijk ook zo wás.

			‘Wacht even. En dan... is er niemand op de boerderij... behalve Caitlin. Als iemand weet dat dit zal gebeuren, is dat voor de gevreesde vloek het ideale moment om weer toe te slaan, toch?’

			‘Hm, kun jij mijn gedachten lezen? Je slaat de spijker op zijn kop. En als kwaaie Tom erachter zit, weet hij dat hij daarheen kan gaan om met Charlie, die met een geweer rondloopt, af te rekenen. Dat geldt ook voor Phil Nailor. En zelfs voor die Cecil van jou. Al moet ik toegeven dat ik me nauwelijks kan voorstellen dat hij met een blik witte verf over de daken danste.’

			‘Dat zie ik hem ook niet doen. Maar, zoals jij altijd hebt gezegd: sluit geen verdachten uit voordat het uitgesloten is dat ze het gedaan hebben. Dat geldt toch ook voor Tamara?’

			‘Ja. Kijk, als er niets gebeurt, kan dat een aanwijzing zijn dat de zieneres verantwoordelijk was. Zij schiep de vloek en... poef! ...ze laat hem verdwijnen. Dan moet haar zaak wel gaan floreren.’

			Jack keek weg, alsof hij ergens over nadacht.

			‘En wat doen wij?’ vroeg Sarah.

			‘We lopen met hen mee. Maar op een gegeven moment sluip ik weg om bij de boerderij te gaan kijken. Jij kunt het best bij Tamara blijven om Charlie te kalmeren, als hij komt aanstormen om te zeggen dat ze van zijn land af moeten gaan.’

			‘Jack, wat ben ik blij dat ik absoluut niet in wat voor vervloeking dan ook geloof.’

			‘In mijn wereld zorgen de mensen voor hun eigen vervloekingen. En ze lossen ze ook weer op. In elk geval kan het een interessante avond worden waar we veel van opsteken. Het aas zit aan de haak en wij hoeven alleen maar af te wachten.’

			‘Ik wist dat je over vissen zou beginnen.’

			Wat haar op andere gedachten bracht.

			Soms weet je niet wat je zult vangen.

			Hadden ze alle mogelijke verdachten in beeld? En was er iets anders waar hij zich zorgen om maakte?

			‘Heb je nog andere ideeën?’

			Hij bleef staan en keek een andere kant op. En toen zei hij: ‘Ik zal eerlijk zijn. Die verdwijning van Ray zit me dwars. Er klopt iets niet, ook al wilde hij weg. Maar goed...’

			‘De val is opgezet door ons.’

			‘Precies.’

			Ze haalde diep adem. ‘Oké. Ik zal ervoor zorgen dat ik dan niets anders hoef te doen en er iets voor de kinderen is geregeld. Maar nu moet ik ervandoor; ik heb Grace alleen gelaten met een gigantische opdracht.’ 

			‘Ga maar gauw. Tot ziens bij de opkomende maan!’

			




15. De stenenkring 

			Sarah zette haar auto op een modderige parkeerplaats vlak bij de afrit en deed de koplampen uit. Het was laat en het was rustig op de weg. Om hen heen werd het stil. 

			Ze draaide zich om naar Jack en vroeg: ‘Zijn we er klaar voor?’

			‘Absoluut,’ antwoordde hij. 

			In zijn gewatteerde winterjas en met zijn zwarte wollen muts op vond Sarah dat hij eruitzag als een inbreker die gekleed is op een nacht waarin hij een goede slag kan slaan.

			‘Kom op dan,’ zei ze, terwijl ze het portier opende.

			Nadat ook Jack was uitgestapt deed ze de auto op slot en ritste ze haar regenjas dicht. Ze controleerde of ze haar zaklampje bij zich had, knikte Jack toe en begon met hem aan de lange wandeling over het karrenspoor dat naar Mabb’s Farm leidde.

			Eerst liepen ze door zonder iets te zeggen, omdat ze op de kuilen in het pad letten en de grootste plassen vol zwart water probeerden te vermijden. Sarah wist dat het nog minstens een uur zou duren voordat de maan zou opkomen. Voorlopig waren de velden en de glooiende heuvel naast het karrenspoor nauwelijks te zien. 

			Het was koud en de wind trok aan. Ze kon nog net de donkergrijze vormen van overdrijvende wolken onderscheiden.

			‘Als er hier iemand naar beneden rijdt, zullen we ons heil in de greppel moeten zoeken,’ zei Jack. ‘Ik wil niet als een konijn in de koplampen worden gevangen.’

			‘Met een beetje geluk is Caitlin al vertrokken,’ zei ze.

			‘Ik hoop het,’ zei Jack. ‘Dit is niet ongevaarlijk, weet je.’

			En of Sarah dat wist. Ze was blij dat ze Alie van de moeder-en-kindgroep had overgehaald om Caitlin en Sammy bij haar thuis uit te nodigen.

			Als Jacks plan werkte, zou er vanavond een of andere confrontatie zijn. En het kon er weleens heftig aan toe gaan. 

			Geen situatie waarin je een vrouw en een baby zou willen brengen.

			Jack legde een hand op haar arm en gebaarde naar voren. Ze tuurde het donker in en zag iets bewegen. Ze kneep haar ogen samen en ontwaarde schimmen naast het pad.

			‘Ik denk dat zij dat zijn,’ fluisterde ze.

			Jack haalde zijn schouders op en ze liepen allebei door.

			Een paar seconden later waren ze bij de groep. De leden ervan zagen er anders uit dan Sarah had verwacht. Van heksen hadden ze niet veel weg. Opeengepakt bij de afrastering, gehuld in regenjassen en met bergschoenen aan, stonden daar Tamara’s spiritueel begaafden, die bepaald niet vrolijk keken. Aan hun voeten lagen kleurige tassen.

			Wat zou daarin zitten? Kostuums? Bezems? 

			Sarah knikte naar Tamara, die haar en Jack aan de anderen voorstelde. Ze knikten terug, maar geen van hen glimlachte. Sarah zag geen enkel bekend gezicht.

			Ik neem aan dat er voor een show als deze professionals ingeschakeld moeten worden, dacht Sarah.

			‘Jullie mogen met ons meelopen naar de stenenkring,’ zei Tamara. ‘Maar daarna moeten jullie op afstand blijven. Het ritueel mag niet worden onderbroken. Begrijpen jullie dat?’

			‘Natuurlijk,’ zei Jack. ‘Alleen al omdat we jullie aan het werk mogen zien, voelen we ons bevoorrecht.’

			Sarah knikte instemmend; met moeite hield ze haar gezicht in de plooi.

			Wat doet hij me aan, dacht ze.

			Tamara keek op haar horloge. ‘Er is niet veel tijd meer,’ zei ze. ‘De maan komt zo op. We moeten maken dat we bij de stenen komen!’

			‘Wij volgen u!’ zei Jack plechtig.

			Sarah durfde hem niet aan te kijken. Dit was niet het moment om in lachen uit te barsten, hoe graag ze dat ook wilde.

			Een voor een klommen de begenadigden door de afrastering van prikkeldraad naast het karrenspoor en liepen ze over het modderige pad door de velden naar het bos en... de stenenkring. 

			Onder de bomen was het pikkedonker. Sarah betwijfelde of ze meer dan een paar meter zouden kunnen lopen zonder van het pad te raken.

			Tamara gaf toestemming om zaklantaarns te gebruiken, maar desondanks bleven ze allemaal dicht bij elkaar. Sarah merkte dat Jack, die naast haar liep, evenveel moeite deed om de anderen bij te houden als zij. 

			Op een gegeven moment bleef de groep staan. Er werd overlegd, mompelend en fluisterend. Sarah keek om zich heen. Ze kon de vorm van een paar bomen onderscheiden en niets anders. 

			Het leek hier in het bos veel kouder dan het zou moeten zijn.

			‘Griezelig, hè?’ zei Jack. Ze wist dat hij geen grapje maakte.

			Dieper in het donkere bos ruisten takken door de wind. Instinctief keek ze over haar schouder.

			Was dat een schim? Van een mens of een dier?

			Onwillekeurig huiverde ze.

			‘Wat gebeurt er?’ vroeg ze aan Jack.

			‘Ze zijn het niet eens, denk ik,’ fluisterde hij. ‘Er zijn er een paar, lijkt het, die zeggen dat er in het bos ook kwade geesten zijn. De spiritueel begaafden beginnen bang te worden.’

			‘Je meent het,’ zei ze. ‘Dat had ik hun kunnen voorspellen. Gratis.’

			‘Ze willen niet verder.’

			‘Mooi is dat,’ fluisterde Sarah. ‘Daar gáát ons plan, als zij er de brui aan geven. Dan zijn we voor niets gekomen.’

			Na een paar minuten leek de onenigheid voorbij en liepen ze allemaal weer door.

			Maar Sarah voelde dat ze nu sneller gingen – geen twijfel mogelijk.

			Geen tel te vroeg kwamen ze vanuit het bos op de open plek op de kruin van de heuvel. Op een teken van Tamara deden ze allemaal hun zaklantaarn uit.

			In de volslagen duisternis stonden de stenen als zwarte schaduwen – stil en onheilspellend. Het beetje licht dat er was, speelde eroverheen, en Sarah moest met haar ogen knipperen om er in haar verbeelding niet meer bevroren gestalten, gebogen mannen, ridders van steen in te zien.

			Hoe eerder dit voorbij was, hoe beter.

			Maar zou Charlie hen zien? Zou hij hierheen komen?

			Ze keek toe, terwijl de groep zich stilzwijgend aan de rand van de kring verzamelde en gewaden, hoeden, banieren en allerlei geheimzinnige voorwerpen uit de tassen haalde.

			Tamara kwam naar haar en Jack toe.

			‘De maan komt over dertig minuten op,’ zei ze.

			‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Sarah.

			‘We gaan de kring maken en daarna begint het ritueel.’

			‘Waar wil je ons hebben?’ zei Jack.

			‘Jullie blijven hier,’ zei ze. ‘En jullie moeten stil zijn. Het liefst uit zicht. Er mag niets zijn wat afleidt.’

			‘Wordt het gevaarlijk?’ vroeg Jack.

			‘Wees niet bang,’ zei Tamara. ‘Wij creëren een aura van bescherming, en die zal jullie ook omgeven, want jullie zijn bij ons.’

			‘Poe,’ zei Jack. ‘Dat is een hele opluchting, vind je niet, Sarah?’

			‘Ja, Jack,’ zei Sarah, ‘dat vind ik ook.’

			Hij legt het er wel heel dik op...

			‘Moet je horen, Tamara,’ vervolgde Jack. Hij wees naar een rotsblok iets lager op de heuvel. ‘Wij gaan gewoon daarachter staan. Dan merken jullie amper dat we er zijn.’

			Tamara knikte.

			‘Wanneer de maan is opgekomen en haar stralen de stenen raken, begint het reinigingsritueel.’

			Na deze woorden draaide ze zich om en voegde ze zich bij haar mede-exorcisten.

			Jack wendde zich tot Sarah. ‘Ik zou graag willen blijven toekijken,’ zei hij. ‘Je moet dit vast gezien hebben om het te geloven.’

			‘Hm,’ zei Sarah, ‘ik zit letterlijk op de eerste rang.’

			‘Ik stuur je een sms’je als ik Charlie zie,’ zei Jack. ‘Natuurlijk zou hij al hier kunnen zijn. Vanaf de boerderij was het licht van de zaklantaarns misschien wel al te zien.’

			‘Als hij die niet heeft gezien,’ zei Sarah, ‘dan ziet hij dit zeker.’

			Ze wees naar Tamara en de anderen, die om de stenen heen fakkels in een grote kring plaatsten.

			‘Ik ga ervandoor,’ zei Jack. ‘Wanneer ze die dingen aansteken, zal het hier boven even licht worden als overdag. En dát zal hem niet ontgaan.’

			‘Wees voorzichtig,’ zei Sarah. Plotseling leek het zo echt allemaal.

			En heel gevaarlijk.

			‘Een fluitje van een cent,’ zei Jack met een knipoog, waarna hij zich omdraaide en gebukt de helling af ging.

			En hij was weg.

			




16. De maan komt op 

			Jack sloop lang de oude melkstal; hij lette erop dat hij in de schaduw bleef. Hij ving de geluiden op van de koeien daar binnen. Onrustig waren ze; ze bonkten tegen de hokken.

			Het erf tussen de schuren werd beschenen door fel licht. Nadat de ellende was begonnen, had Charlie kennelijk besloten te investeren in een behoorlijke beveiliging. 

			De vorige keer dat Jack de heuvel was opgegaan, had hij zich de indeling van de boerderij ingeprent. Hij wist dat de woning aan de andere kant van de volgende schuur lag. Hij had geen keus: hij zou een sprintje over het modderige erf moeten trekken. Hij kon alleen maar hopen dat Charlie niet meer ergens op de boerderij aan het werk was.

			Of dat degene die zij naar de boerderij wilden lokken om vanavond iets verschrikkelijks te doen nog niet was gearriveerd en zich net als hij ergens schuilhield. In een schuur, in een greppel of tussen de struiken zat te wachten.

			Maar Jack wist dat hij geen keus had. Het was nu of nooit.

			Gebukt rende hij over het erf. Hij gleed bijna uit in de koeienstront, maar wist in de beschutting van de hooischuur te komen zonder de knal van een geweerschot te horen. 

			De eerste fase was doorlopen.

			Nu kwam het lastigste: Charlie vinden zonder dat Charlie hem ontdekte.

			Maar toen hij in het donker om de schuur heen liep en eindelijk zicht kreeg op de boerderij zelf, zag hij dat het geluk met hem was. 

			In het huis was het licht aan – en de gordijnen waren allemaal open. 

			En in de woonkamer aan de voorkant liep een bekende gestalte heen en weer. Jack sloop over de laatste twintig meter van het verharde deel van het erf naar de zijkant van het raam. Langzaam kwam hij omhoog en drukte zich tegen het Cotswoldsteen van de boerderij aan. Zijn rug kraakte.

			Tjee, als ik hiermee doorga, zal ik wat moeten doen om weer in vorm te komen.

			In New York ging ik bijna elke dag naar de sportschool.

			Hier in het dorp heb ik het laten versloffen...

			Hij schoof naar het kozijn toe, draaide zijn hoofd langzaam en keek naar binnen.

			De kamer was schaars gemeubileerd. Een bank, een paar leunstoelen... en een grote, brandende houtkachel. Charlie stond met zijn rug naar het raam toe. Hij had een glas in de hand. Jack kon zien dat de boer aan het praten was, maar er was verder niemand in de kamer. 

			Jack keek rond in het vertrek. In een hoek zag hij kinderspeelgoed en een buggy. En voor het raam stond een oude rustieke tafel met stoelen eromheen.

			Op de tafel stond een fles goedkope whisky; hij was half leeg en de schroefdop was nergens te bekennen. 

			Jack trok zich terug toen Charlie zich plotseling omdraaide en recht naar de tafel en het raam liep. Zelfs door het glas heen kon Jack hem horen mompelen, gevolgd door de klap van de fles op tafel, nadat hij weer wat had ingeschonken.

			Charlie raakt een beetje geïrriteerd...

			Jack keek op zijn oude diensthorloge met de grote wijzers en de lichtgevende wijzerplaat. De maan zou precies op dit moment opkomen, maar door de dichte bewolking kon het wel een paar minuten duren voordat het effect daarvan zichtbaar was. 

			En toen zag hij, als op een wenk uit de hemel, vlammen oplaaien aan de top van de heuvel. Een voor een ontbrandden de fakkels die voor het ritueel in een kring om de stenen waren geplaatst. Vanaf hier beneden bij de boerderij waren ze heel goed te zien, precies zoals hij had gehoopt. 

			Van binnen de boerderij kwamen de geluiden van brekend glas en over de grond schrapend meubilair. 

			Hij wist wat dat betekende: door het raam had Charlie de vlammen gezien.

			Jack kroop onder het raam door naar de hoek van het gebouw, waar een heggetje enige dekking gaf, en hurkte neer in het donker.

			Ja hoor, de voordeur vloog open en Charlie kwam naar buiten met zijn geweer over de schouder. Jack keek toe, terwijl de boer luid vloekend naar een van de schuren liep.

			Jack hoorde dat er een motor werd gestart en zag koplampen door de duisternis priemen. Op een quad denderde Charlie de schuur uit.

			Jack dook dieper weg om te ontkomen aan de twee lichtbundels die over de voorgevel van de woning gleden.

			Een seconde later was Charlie vertrokken. Over het karrenspoor stoof hij de heuvel op.

			Het was stil nu.

			Jack pakte zijn mobiel en stuurde een sms’je.

			Charlie is onderweg. Hij heeft gedronken. Wees voorzichtig. Laat het me weten als er iets dreigt te gebeuren.

			Hij ging zitten wachten. Het echte werk moest nog beginnen.

			Sarah had in het gras, met haar rug tegen een rots aan, zitten toekijken terwijl Tamara en de anderen het ritueel voorbereidden. 

			Eerst hadden ze hun hun witte gewaden aangetrokken. Daarna hadden ze zout gestrooid tussen de stenen, een paar essenbladeren in brand gestoken en doeken uitgespreid met symbolen die Sarah niet kende. Af en toe was er binnen de groep onenigheid geweest over een of ander detail.

			Het handboek voor deze oeroude rituelen wordt blijkbaar nog steeds herschreven, dacht ze.

			Vervolgens had Tamara vijf kaarsen in het middelpunt van de cirkel gezet en er ceremonieel witte lijnen tussen getrokken, zodat er een pentagram ontstond. 

			Ten slotte stak een heksenmeester of een tovenaar of zo – een sjofele jonge vent met lange, vettige haren – de fakkels een voor een aan, waardoor de hele omgeving werd verlicht.

			Voor de zeven spiritueel begaafden was dit het signaal geweest om in de kring te stappen en te gaan zingen. De om hen heen kronkelende rook van de brandende fakkels verhoogde het dramatische effect.

			Als zij niet had moeten uitkijken voor een confrontatie met een doorgedraaide boer, zou ze er echt van genoten hebben.

			Het heeft veel weg van die voorstellingen op het strand waar we de kinderen mee naartoe namen toen we in het Verre Oosten met vakantie waren, dacht ze.

			Maar Jacks berichtje had haar eraan herinnerd dat ze op haar hoede moest zijn, zeker als Charlie had gedronken. 

			Ze schuifelde naar de kant van de rots die uitzicht bood op de boerderij aan de voet van de helling; ze stond nu met haar rug naar het magische ritueel toe.

			Hiervandaan kon ze in de diepte de lichten al zien van Charlies voertuig dat wegreed van de boerderij.

			En ze zag ook het schijnsel van de maan die opkwam boven Cherringham. Ze stond nog laag aan de hemel en leek heel groot, dreigend, onheilspellend.

			Een voorbode van wat er stond te gebeuren.

			Jack was nerveus. Hij had de hele tijd geweten dat zijn plan alleen kon lukken als de timing klopte. Het licht daar boven bij de stenen moest Charlie weglokken.

			En hopelijk zou degene die de boerderij wilde aanvallen nu opduiken om het opnieuw te proberen. Het hing er maar van af of de geruchtenmachine had gewerkt.

			Hoewel Charlie al ruim tien minuten weg was, was het op de boerderij nog steeds griezelig stil. 

			Soms werken plannen niet, wist Jack.

			Onbeweeglijk tuurde hij de nacht in, met zijn oren gespitst.

			Gelukkig werd het iets minder donker. De maan was boven de boerderij verschenen en gaf net genoeg licht om heel lichte schaduwen over het verharde erf te werpen.

			Boven hem zag Jack nu ook wolken voorbijdrijven.

			Hier in de hoek tussen de woning en de heg was hij zelf nog steeds onzichtbaar, wist Jack. Hij hoefde alleen maar rustig af te wachten...

			Uit de schuur klonk gekletter.

			Het kwam niet van onrustig vee. Nee, het was een mens...

			Weer dat metalige geluid.

			Er verscheen een gestalte om de hoek van de schuur, die zich moeizaam voortbewoog. Van gemiddelde grootte, in spijkerbroek en een zwarte hoody, die het gezicht overschaduwde. Zelfs in het maanlicht was het op deze afstand – zo’n dertig meter – moeilijk te zien wie het was. 

			En toen begreep Jack waarom de persoon zo moeilijk liep. 

			De indringer sleepte een grote jerrycan mee en... begon te gieten langs de zijkant van de schuur.

			De geur van de vloeistof was sterk en indringend. Benzine.

			Jack voelde een stoot adrenaline door zijn lichaam gaan. Zoveel brandstof – het zou zijn alsof er een bom ontplofte.

			De gestalte bleef staan, zette de jerrycan neer en tastte zoekend in vest- en broekzak.

			Jack wist onmiddellijk waarnaar werd gezocht. Lucifers of een aansteker.

			Hij moest handelen.

			Hij moest die schurk tegenhouden. Nu!

			Hij schoot overeind en begon te rennen, de stekende pijn in zijn knieën negerend.

			Onder het rennen zag hij de figuur die nu nog een paar meter van hem vandaan was bijna in slow motion een lucifer afstrijken en... in de modder laten vallen. Waarna de klungel een andere lucifer pakte...

			Vlak voordat die vlam kon vatten, had Jack de afstand overbrugd. Als een lijnverdediger raakte hij de persoon keihard met zijn schouder in de onderrug. 

			Oef! Dat deed pijn...

			Door die tackle sloegen ze allebei tegen het modderige beton, met spartelende benen. De lucifers vielen op de grond en Jack graaide naar de hoody. Hij trok de capuchon omlaag, waardoor het gezicht van de indringer plotseling zichtbaar werd. Geschokt en volkomen verrast kon hij alleen maar uitbrengen: ‘Jíj?’

			




17. Ontraadseling 

			Wanneer er op het schoolplein werd gevochten door kinderen die over de rooie gingen, was Sarah er vaak genoeg tussen gesprongen, maar dit was van een andere orde.

			Met een mengeling van afschuw en plezier sloeg ze gade hoe de strijd in de heksenkring zich ontrolde. 

			Charlie was van zijn quad gesprongen en had een van de flakkerende fakkels gegrepen. En nu zwaaide hij ermee als een soort middeleeuwse krijger – een dronken krijger.

			Terwijl hij woedend tussen de stenen door zwalkte, begonnen de spiritueel begaafden om de beurt te gillen en handenvol zout naar hem te gooien. 

			Niet bepaald de duivel die ze verwachtten...

			Midden in de cirkel bleef Tamara rustig staan. Ze deed alsof Charlie er niet was en probeerde dapper de ‘ontvloeking’ te voltooien.

			‘Geesten van de stenen! Ik beveel jullie: laat los, laat los!’ herhaalde ze, terwijl ze langzaam rond haar as draaide, en af en toe wegdook, als Charlies brandende fakkel over haar hoofd zwiepte.

			Ze blijft kalm; dat moet ik haar nageven, dacht Sarah.

			Het geweer, dat Charlie gelukkig had laten vallen toen hij bij zijn eerste woeste aanval was geslipt in de modder, hield ze ondertussen stevig vast. Met het gemak van een soldatenkind had ze het geweer geopend en de patronen eruit gehaald.

			‘Stelletje idioten, ga als de donder van mijn land af met al die troep!’ schreeuwde Charlie. Hij slingerde een fakkel naar de sjofele tovenaar met de lange haren, toen die zijn hoofd om een van de stenen stak. 

			Dit is echt komisch. Absoluut geschikt voor YouTube, dacht Sarah.

			‘Er is kwaad hier, Charlie Fox, dat kun je niet ontkennen!’ riep Tamara. ‘De zielen van de vervloekten roepen om verlossing!’

			‘Nee! Nee!’ jammerde Charlie. ‘Dat is allemaal...’ – weer zo’n woeste uithaal – ‘flauwekul!’

			Sarah zag dat Charlie aan het doordraaien was; hij had een wilde blik in zijn ogen, en zijn armen zwaaiden alle kanten op. Dit komt niet alleen door de drank, besefte ze plotseling. Er was iets anders aan de hand; deze man stond op het punt te breken.

			Ze hoorde niet dat Jack eraan kwam. Hij was geen minuut te vroeg. In het voorbijgaan raakte hij haar schouder even aan. Hij liep recht op de kring af.

			‘Charlie,’ zei hij vriendelijk. Jack moest met zoveel mannen gepraat hebben die aan het eind van hun Latijn waren. ‘Charlie,’ herhaalde hij. Zijn stem was zacht, maar krachtig genoeg om in de heksenketel gehoord te worden. 

			Sarah zag dat Charlie zich omdraaide, in verwarring gebracht door de onverwachte komst van weer iemand anders.

			‘Jij?’ vroeg hij, met zijn onderarm over zijn ogen wrijvend. ‘Mijn god! Wat doe jij hier?’

			‘We zijn gekomen om te helpen, Charlie. Zoals we de eerste keer al zeiden.’

			‘Niets helpt. Niets kan helpen.’

			Sarah keek toe, terwijl Jack hem voorzichtig benaderde.

			‘Ik denk dat dit zal helpen. Of dat het je ten minste kan helpen begrijpen wat er gebeurd is.’

			Hij keek om zich heen naar Tamara en haar groep, die nu allemaal als aan de grond genageld naar hem stonden te kijken.

			Jack liep een eindje terug en riep: ‘Kom maar.’ En alsof hij tegen een verschrikt dier sprak, zei hij: ‘Het is in orde.’

			Sarah zag iemand met een capuchon op uit het duister komen en met gebogen hoofd de heuvel op sjokken. Eerst zag ze niet wie het was, maar Charlie wist het meteen.

			‘Caitlin?’

			Caitlin liep de nog steeds door fakkels verlichte open plek op en sloeg de capuchon terug. Sarah zag dat ze onder het slijk zat; haar haren klitten samen en haar gezicht zat vol vegen.

			‘Wat is er gebeurd, schat?’ vroeg Charlie. En toen, ongerust: ‘Waar is Sammy? Waar is hij?’

			‘Hij is veilig, Charlie, maak je geen zorgen,’ zei Caitlin. ‘Hij is in het dorp, bij Alie. Hij zal nu wel slapen. Als ze geluk heeft.’

			‘M-maar wat doe jij hier, Cait?’ vroeg Charlie. ‘Het kan je dood wel worden.’

			Sarah keek Jack aan. Dit sloeg nergens op. Wat was er gaande?

			Jack knikte haar toe. Ze zag dat zijn jas ook onder de drek zat.

			Caitlin liep een eindje door tot ze hooguit een meter van Charlie vandaan was.

			‘Ik was het, Charlie.’

			‘Wat bedoel je, schat? Ik weet niet...’

			Maar Sarah begreep onmiddellijk wat Caitlin zei.

			‘Ik was het,’ herhaalde Caitlin. ‘Ik heb het allemaal gedaan. De brand. De pootafdrukken op het dak.’

			Sarah zag dat Charlie zijn hoofd schudde. Hij kon het niet geloven.

			‘Nee,’ zei hij. ‘Het waren anderen. Tom, denk ik. Of een van die andere rotboeren. Of dit stelletje, dat ervan kan profiteren.’

			‘Nee, Charlie,’ zei Caitlin ferm. ‘Ik zeg het je toch? Ik was het.’

			‘Maar waarom?’ vroeg Charlie. ‘Ik begrijp er niets van.’

			‘Ik wilde weg. Terug naar de flat. Terug naar hoe het was. Daar waren we gelukkig. Weet je nog?’

			‘Je had het me moeten zeggen. Dat had je kunnen doen.’

			‘Je luisterde niet. Je wilde niet luisteren.’

			‘En daarom stak je de boerderij in de fik?’

			‘Je veranderde, Charlie. Zodra we verhuisd waren. Je werd... naar. Afstotelijk. Het komt door deze plek. De vloek.’

			‘Ze heeft gelijk, Charlie,’ zei Tamara. ‘Het is de vloek!’

			Sarah was Tamara en de andere begenadigden vergeten. Ze stonden op een kluitje bij de stenen. Met hun brandende fakkels hadden ze veel weg van een Grieks koor.

			‘Nee, Tamara,’ zei Jack. ‘Er is geen vloek. Of wel, Charlie?’

			Charlie keek Jack aan, voordat hij zich weer tot Caitlin wendde.

			Zij vervolgde: ‘Ik dacht: als de boerderij jou ongelukkig maakt, kan ik ervoor zorgen dat we hem kwijtraken. En daarna zouden we gewoon kunnen vertrekken.’

			‘Zo simpel is het niet, schat,’ zei Charlie.

			‘Omdat het niet om de boerderij gaat,’ zei Jack. ‘Het gaat om je broer, toch?’

			Nu was het Sarahs beurt om verbaasd te zijn. Jack hield vaak zijn kaarten tegen de borst. 

			En nu ook...

			‘Wat bedoel je?’ vroeg Caitlin. En aan Charlie: ‘Wat bedoelt hij?’

			‘Het gaat om Ray,’ zei Jack. ‘Dat is toch zo?’

			Sarah zag dat Charlie zich weer naar Jack omdraaide en naar hem staarde alsof Jack nu de boze geest was die hem achtervolgde.

			‘Ray,’ zei Charlie, in zichzelf bijna. ‘Mijn broer. Ja, het gaat om Ray.’

			‘Laat Ray er dan voor zorgen,’ zei Caitlin, die even verward was als Sarah. ‘Het is zijn boerderij. Hij nam de benen. Als het nodig is, kan hij terugkomen en...’

			‘Maar dat kan hij niet. Of wel, Charlie?’ zei Jack.

			Jack heeft iets uitgedokterd, dacht Sarah.

			Het contract met Cauldwell & Co; Ray die verdwijnt; Charlie die verandert, een andere man wordt.

			Maar wat dan?

			‘Nee, dat kan hij niet,’ zei Charlie. Hij liet de fakkel zakken, alsof hij was verslagen. ‘Hij kan niet terugkomen, want hij is... dood.’

			Sarah hoorde de leden van het Griekse koor allemaal tegelijk diep ademhalen.

			Ze keek naar Charlie, die ook diep ademhaalde en daarna zijn schouders liet zakken.

			‘Ik heb hem gedood. Het was mijn schuld.’

			Met de kronkelende vlammen van de fakkels achter hem, de figuren in lange gewaden in het gelid voor de stenen, met zijn vrouw in haar eentje tegenover hem en Jack Brennan aan zijn zijde, vertelde Charlie Fox eindelijk zijn verhaal.

			En Sarah had het gevoel dat ze op de een of andere manier allemaal deelnamen aan een ritueel uit de steentijd, in een gerechtshof dat sinds duizenden jaren niet meer was bijeengeroepen, maar toch nog rechterlijke macht had.

			




18. Losse eindjes 

			‘Dit is te gek,’ zei Daniël. Op de een of andere manier slaagde hij erin achteruit het steile pad op te lopen zonder te vallen of tegen Riley aan te botsen, die om hen heen rende.

			‘De macht van forensische wetenschap,’ zei Jack zonder zijn pas in te houden.

			Hij had zichzelf beloofd niet stil te blijven staan tot ze boven waren, hoe erg zijn benen ook protesteerden. 

			Als Sarah en de kinderen dit kunnen, mag ik verdorie niet achterblijven, dacht hij.

			En alsof Chloë zijn gelijk wilde bewijzen, zette ze een spurt in naar de top.

			‘Wie het laatst boven is, is een sukkel!’

			‘Hé!’ riep Daniël. ‘Dat is niet eerlijk!’

			Hij draaide zich om en rende haar achterna.

			‘Dat redt hij niet,’ zei Sarah tegen Jack, die naast haar liep. ‘Van de zomer heeft ze de vierhonderd meter gewonnen en hij is niet meer naar voetbaltraining geweest.’

			‘Als jij mij maar niet uitdaagt,’ zei Jack.

			‘Je maakt een grapje zeker?’ zei Sarah. ‘Ik dacht dat ik jou amper kon bijhouden.’

			‘Ik kan gewoon beter toneelspelen,’ zei Jack.

			Met gebogen hoofd liep Jack door; net als Sarah hield hij de pas erin. Tenslotte was het zijn idee geweest om hierheen te gaan op deze onbewolkte, zonnige middag. 

			En het was Sarahs idee geweest om als beloning een warme maaltijd mee te nemen in een rugzak.

			De steile helling met de vlakke top, waar greppels uit de steentijd waren te vinden, lag ongeveer tien kilometer ten oosten van Cherringham. Sinds Jack naar Engeland was verhuisd, had hij zichzelf beloofd deze klim eens te maken.

			De recente gebeurtenissen gaven er nog meer betekenis aan, besefte hij.

			Sarah onderbrak zijn gedachten door te vragen: ‘Denk je dat het vrij zeker is dat de drie lichamen die de politie heeft gevonden van de heksen zijn?’ 

			‘Zo te horen wel,’ zei Jack. ‘De kleding, de afdruk op de nek. De manier waarop ze waren neergelegd, volgens een begrafenisritueel van honderden jaren geleden.’

			‘Ze waren dus de hele tijd daar boven in het bos, bij de stenen,’ zei Sarah. ‘Geen wonder dat we het allemaal griezelig vonden om daar te zijn. En dan was er ook nog dat geval met Ray...’

			‘Bossen zijn koud. Bossen zijn donker. Daar ga je van rillen.’

			‘O, ja,’ grinnikte Sarah. ‘Ik weet zeker dat jij het ook eng vond, Jack.’

			Jack moest lachen.

			‘Misschien wel. Hou het maar liever voor jezelf, als dat zo was.’

			Ze bereikten de top. Voor hen lag een grasvlakte. Riley zat Daniël achterna; wild blaffend rende hij rond. Chloë zat achterovergeleund en met de ogen gesloten op een bankje van het herfstzonnetje te genieten. 

			Jack draaide zich om... en daar was het uitzicht waarop hij zich had verheugd. 

			In het dal onder hen maakte de Theems een lus en een lichte bocht; glinsterend in het zonlicht stroomde het water door. Jack kon zijn woonboot aan de steiger zien liggen. En aan de andere kant van de rivier zag hij Cherringham. Het dorp sluimerde, zoals altijd op zondagmiddag; de winkels waren dicht en het was stil in de pubs.

			‘Zie je de stenen?’ vroeg Sarah, die naast hem stond.

			Hij hield een hand boven zijn ogen. Op een beboste heuvel achter Cherringham was de stenenkring boven Mabb’s Farm te zien. Het zonlicht viel op de grijze zijkanten van de stenen.

			‘Geloof jij Charlies verhaal?’ vroeg ze.

			‘Ja. Waarom niet?’ antwoordde Jack. ‘Ik kan me voorstellen dat hij ruzie kreeg met zijn broer. Ray zegt tegen hem dat hij de boel gaat verkopen. En Charlie, die altijd op de tweede plaats kwam, verliest zijn zelfbeheersing. We hebben allebei gezien hoe Charlie dan is. Ray gaat onderuit en knalt met zijn hoofd tegen de open haard. De patholoog kan dat bevestigen. En dan raakt Charlie, die merkt dat zijn broer dood is, in paniek.’

			‘Maar waarom ging hij dan niet naar de politie om het op te biechten? Als het een ongeluk was.’

			‘Dat is het ’m nou net. Op die manier zou hij de boerderij nooit krijgen,’ zei Jack. ‘Nee, Charlie had Mabb’s Farm altijd al willen hebben, van jongs af aan. Zijn vader trok zijn broer voor. Ray was zijn alles; Charlie stelde niets voor. Kun je je voorstellen hoe dat is voor een kind? En nu was er een ongeluk gebeurd dat voor Charlie ook een kans was.’

			‘En dan graaft hij gewoon een gat in het bos, stopt zijn broer erin en vergeet alles?’

			‘Dat is het probleem,’ zei Jack. ‘Hij kon het niet vergeten. Zou jij dat kunnen? Het vrat aan hem.’

			‘En dus werd de vloek... een realiteit.’

			‘Precies.’

			‘En Caitlin? Denk jij dat ze het echt niet wist?’

			Daar moest Jack over nadenken.

			‘Niet bewust,’ zei hij. ‘Ik denk van niet tenminste. Zij wilde alleen maar hulp. Ze wilde haar oude leven terug, de Charlie van vroeger, of het nou een sukkel was of niet.’

			‘Wel een erg dramatische manier om dat voor elkaar te krijgen.’

			‘Maar het is toch gelukt?’ zei Jack. ‘Charlie zal niet voor moord worden aangeklaagd. Het zal doodslag worden. Misschien nog een paar andere aanklachten. Maar ik durf te wedden dat hij over hooguit vijf jaar weer vrijkomt. Misschien na twee of drie jaar al.’

			‘En Caitlin?’

			‘Niemand gaat haar vervolgen voor het in brand steken van haar eigen bezit. En die stunt met de Wicker Man in jouw tuin...?’

			Sarah schudde haar hoofd.

			‘Ze zullen weer samen in de flat wonen, als gezinnetje,’ zei Jack.

			‘Charlie de schlemiel wordt weer Charlie-zonder-zorgen.’

			‘Een win-winsituatie,’ zei Jack.

			‘Behalve voor Tamara,’ zei Sarah. ‘Nu de vloek is geweken, zal haar zaak minder goed lopen.’

			‘O, dat valt vast wel mee,’ zei Jack. ‘Zij en haar spirituele broeders en zusters waren er heel zeker van dat het spookt in het bos.’

			‘Je hebt gelijk. De zielen van de heksen...’

			‘Juist,’ zei Jack. ‘En ik heb rondgebazuind hoe fantastisch haar massages zijn,’ zei hij met een brede grijns. ‘Voorlopig heeft ze genoeg te doen.’

			‘Wat ben je toch aardig, Jack,’ zei Sarah.

			‘Daar kon je weleens gelijk in hebben,’ zei Jack. Hij deed zijn rugzak af en zette hem op het bankje. ‘En waar is nu de rijst met Spaanse pepers die je me hebt beloofd?’

			Hij keek toe terwijl Sarah het eten begon uit te pakken. 

			Ze draaide zich naar hem om en zei: ‘Je krijgt niet alleen een warme hap, maar ook een ijskoud biertje.’

			‘Hou je me voor de gek?’

			Sarah haalde een flesje uit haar rugzak en gaf het aan hem. Hij maakte het open en nam een slok. 

			‘Wat smaakt dat goed.’

			Hij ging op het bankje zitten, haalde diep adem en keek om zich heen. 

			En hij dacht, niet voor het eerst: dit is pas leven.
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